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1. Zu dieser Dokumentation
Gültigkeit der Dokumentation
Diese Dokumentation gilt für folgendes Produkt: Federzug.
Diese Dokumentation richtet sich an Monteure, Bediener.
Diese Dokumentation enthält wichtige Informationen, um das Produkt sicher und 
sachgerecht zu montieren, zu bedienen, zu warten, zu demontieren und einfache 
Störungen selbst zu beseitigen.

bevor Sie mit dem Produkt arbeiten.

Darstellung von Informationen
Um mit dieser Dokumentation schnell und sicher mit diesem Produkt arbeiten 
zu können, werden einheitliche Sicherheitshinweise, Symbole, Begriffe und 
Abkürzungen verwendet. Zum besseren Verständnis sind diese in den folgenden 
Abschnitten erklärt.

Sicherheitshinweise
In dieser Anleitung stehen Warnhinweise vor einer Handlungsanweisung, 
bei der die Gefahr von Personen- oder Sachschäden besteht. Die beschriebenen 
Maßnahmen zur Gefahrenabwehr müssen eingehalten werden.
Sicherheitshinweise sind wie folgt aufgebaut:

Folgen bei Nichtbeachtung
Maßnahmen zur Gefahrenabwehr

• Warnzeichen: macht auf die Gefahr aufmerksam
• Signalwort: gibt die Schwere der Gefahr an
• Art der Gefahr: benennt die Art oder Quelle der Gefahr
• Folgen: beschreibt die Folgen bei Nichtbeachtung der Gefahrenabwehr
• Gefahrenabwehr: gibt an, wie man die Gefahr vermeiden kann

Die Sicherheitshinweise enthalten folgende Gefahrenklassen. Die Gefahrenklasse 
beschreibt das Risiko bei Nichtbeachten des Warnhinweises.

Gefahrenklassen nach ANSI Z535.6

Kennzeichnet eine gefährliche Situation, 
in der Tod oder schwere Körperverletzung 
eintreten können, wenn sie nicht vermieden 
wird.

Kennzeichnet eine gefährliche Situation, in der 
leichte bis mittelschwere Körperverletzungen 
eintreten können, wenn sie nicht vermieden 
wird.

HINWEIS
Sachschäden: Das Produkt oder die 
Umgebung
können beschädigt werden.

Bedeutung der Symbole
Wenn Sie diese Information nicht beachten, können Sie das Produkt 
nicht optimal nutzen/betreiben.

... Einzelner, unabhängiger Handlungsschritt
1. ...
2. ...
3. ...

Nummerierte Handlungsanweisung.
Die Ziffern geben an, dass die Handlungsschritte aufeinander folgen.

MD

SW13

= 20Nm

Schlüssel für Sechskantschraube
SW = Schlüsselweite … mm
MD = erforderliches Anzugsmoment … Nm

2.
Zu diesem Kapitel
Das Produkt wurde gemäß den allgemein anerkannten Regeln der Technik 
hergestellt. Trotzdem besteht bei der Verwendung des Produkts die Gefahr von 
Personen- und Sachschäden, wenn Sie dieses Kapitel und die Sicherheits- und 
Warnhinweise in dieser Dokumentation nicht beachten.

Lesen Sie die Dokumentation gründlich und vollständig, bevor Sie mit dem 
Produkt arbeiten.
Bewahren Sie die Dokumentation so auf, dass sie jederzeit für alle Benutzer 
zugänglich ist.
Geben Sie das Produkt an Dritte stets zusammen mit den erforderlichen 
Dokumentationen weiter.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Bei dem Produkt handelt es sich um eine Maschine (nach EU-Maschinenrichtlinie 
2006/42/EG).
Sie dürfen das Produkt wie folgt einsetzen:
• Bereitstellen eines Werkzeugs am Arbeitsplatz, in der Funktion „Aufräumen“ 

und „kraftsparender Gebrauch“
• Zum Gewichtsausgleich eines Werkzeugs

Das Produkt ist für die gewerbliche Verwendung und nicht für die private 
Verwendung bestimmt.
Die bestimmungsgemäße Verwendung schließt auch ein, dass Sie diese 
Dokumentation und insbesondere das Kapitel „Sicherheitshinweise“ vollständig 
gelesen und verstanden haben.

Nicht bestimmungsgemäße Verwendung
Jeder andere Gebrauch als in der bestimmungsgemäßen Verwendung 
beschrieben ist nicht bestimmungsgemäß und deshalb unzulässig. Für Schäden 
bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung übernimmt die Bosch Rexroth AG 
keine Haftung. Die Risiken bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung liegen 
allein beim Benutzer.
Zur nicht bestimmungsgemäßen Verwendung des Produkts gehören:
• Der Betrieb des Produkts ohne Absturzsicherung
• Das Anhängen von mehr als einem Werkzeug
• Unkontrollierte Bewegungen (schwingen, schleudern, werfen) des 

angehängten Werkzeugs
• Unkontrolliertes Einziehen des Seils ohne angehängtes Werkzeug
• Der Betrieb im nicht gewerblichen Bereich

Die in dieser Dokumentation beschriebenen Tätigkeiten erfordern grundlegende 
Kenntnisse der Mechanik sowie die Kenntnis der zugehörigen Fachbegriffe. 
Um die sichere Verwendung zu gewährleisten, dürfen diese Tätigkeiten daher 
nur von einer entsprechenden Fachkraft oder einer unterwiesenen Person unter 
Leitung einer Fachkraft durchgeführt werden.
Eine Fachkraft ist, wer aufgrund seiner fachlichen Ausbildung, seiner Kenntnisse 
und Erfahrungen sowie seiner Kenntnisse der einschlägigen Bestimmungen 
die ihm übertragenen Arbeiten beurteilen, mögliche Gefahren erkennen und 
geeignete Sicherheitsmaßnahmen treffen kann. Eine Fachkraft muss die 

Allgemeine Sicherheitshinweise
• Beachten Sie die gültigen Vorschriften zur Unfallverhütung und zum 

Umweltschutz.
• Beachten Sie die Sicherheitsvorschriften und -bestimmungen des Landes, 

in dem Sie das Produkt einsetzen/anwenden.
• Verwenden Sie Rexroth-Produkte nur in technisch einwandfreiem Zustand.
• Beachten Sie alle Hinweise auf dem Produkt.
• Personen, die Rexroth-Produkte montieren, bedienen, demontieren oder 

• Verwenden Sie nur vom Hersteller zugelassene Zubehör- und Ersatzteile.
• Halten Sie die in der Produktdokumentation angegebenen technischen Daten 

und Umgebungsbedingungen ein.
• Prüfen Sie das Produkt auf offensichtliche Transportschäden.

Produkt- und technologieabhängige Sicherheitshinweise
Allgemein
• Sie dürfen das Produkt grundsätzlich nicht konstruktiv verändern oder 

umbauen.
• Belasten Sie das Produkt unter keinen Umständen in unzulässiger Weise 

mechanisch.

Beim Transport/bei der Montage/bei der Inbetriebnahme
• Beachten Sie die Transporthinweise auf der Verpackung.
• Sichern Sie das Produkt gegen abstürzen.
•
• Nehmen Sie nur ein vollständig installiertes Produkt in Betrieb.
• Stellen Sie sicher, dass alle zum Produkt gehörenden 

Sicherheitseinrichtungen vorhanden, ordnungsgemäß installiert und voll 
funktionsfähig sind. Sie dürfen Sicherheitseinrichtungen nicht in ihrer 
Position verändern, umgehen oder unwirksam machen.

• Prüfen Sie das Produkt auf Fehlfunktionen.

Während des Betriebs
• Stellen Sie sicher, dass nur autorisiertes Personal im Rahmen der 

bestimmungsgemäßen Verwendung das Produkt startet, bedient oder in den 
normalen Funktionsablauf eingreift.

• Erlauben Sie den Zutritt zum unmittelbaren Betriebsbereich des Produkts 
nur Personen, die vom Betreiber autorisiert sind. Dies gilt auch während des 
Stillstands des Produkts.

• Greifen Sie nicht in sich bewegende Teile.

Störung
• Benutzen Sie nach einer Störung das Produkt erst wieder, wenn Sie die 

Ursache der Störung ermittelt und den Fehler beseitigt haben.

Bei der Reinigung
• Vermeiden Sie das Eindringen von Reinigungsmittel in das System.
• Verwenden Sie niemals Lösemittel oder aggressive Reinigungsmittel. Reinigen 

Sie das Produkt ausschließlich mit einem leicht feuchten Tuch aus nicht 
faserndem Gewebe. Verwenden Sie dazu ausschließlich Wasser und bei 
Bedarf ein mildes Reinigungsmittel.

• Verwenden Sie zur Reinigung keine Hochdruckreiniger.

Bei der Instandhaltung und Instandsetzung
• Führen Sie die vorgeschriebenen Inspektionen in den zeitlichen Intervallen 

durch, die in der Bedienungsanleitung beschrieben sind.
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Bei der Entsorgung
• Entsorgen Sie das Produkt nach den nationalen Bestimmungen Ihres Landes.

Sicherheitseinrichtungen
• Stellen Sie sicher, dass alle zum Produkt gehörenden 

Sicherheitseinrichtungen vorhanden, ordnungsgemäß installiert und voll 
funktionsfähig sind. Sie dürfen Sicherheitseinrichtungen nicht in ihrer 
Position verändern, umgehen oder unwirksam machen.

• Beachten Sie bei der Auslegung der Sicherheitseinrichtungen die Angaben der 
folgenden Richtlinien und Normen:
– Die Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
–
– DIN EN 60204-1

Persönliche Schutzausrüstung
Tragen Sie beim Umgang mit dem Produkt angemessene Schutzausrüstung 
(z. B. Sicherheitsschuhe). Alle Bestandteile der persönlichen Schutzausrüstung 
müssen intakt sein.

Arbeitsplätze der Bediener
Bei diesem Produkt ist kein spezieller Arbeitsplatz für den Bediener vorgesehen.

3.
Im Lieferumfang sind enthalten:
• 1 Federzug, komplett montiert
• 1 Betriebsanleitung „Federzug“

4.
• Verwendung Federzug: Gewichtsausgleich von aufgehängten Werkzeugen am 

Arbeitsplatz.
• Ausführung Federzug: Gehäuse aus Aluminium

1

1. Federzug
2. Werkzeugaufhängung

3. Absturzsicherung
4. Typenschild

2

1. Bestellnummer
2. Traglastbereich in kg

3. Max. Auszug in mm

5.
• Beachten Sie die Transporthinweise auf der Verpackung.
• Halten Sie bei Lagerung und Transport in jedem Fall die Umgebungs-

bedingungen ein, die in den Technischen Daten angegeben sind.

6. Montage
Auspacken
1. Heben Sie das Produkt aus der Verpackung.
2. Entsorgen Sie die Verpackung entsprechend den nationalen Bestimmungen 

Ihres Landes.

Einbaubedingungen
Halten Sie beim Einbau in jedem Fall die Umgebungsbedingungen ein, die in den 
Technischen Daten angegeben sind.

Notwendiges Werkzeug
• Sechskantschrauben-Schlüssel (Gabelschlüssel) SW10, 22, 30

Notwendiges Zubehör
Zum Aufhängen des Federzugs benötigen Sie:
•

3
1. Hängen Sie den Karabinerhaken in den Laufwagen der Werkzeugaufhängung 

ein.
2. Hängen Sie den Federzug an den Karabinerhaken.
3. Montieren Sie die Absturzsicherung: Sichern Sie den Federzug mit 

dem beiliegenden Drahtseil und der Seilklemme an einem anderen 
Befestigungspunkt so ab, dass die max. mögliche Fallhöhe < 100 mm ist, 
wenn die Werkzeugaufhängung bricht.

4
1. Hängen Sie das Werkzeug an den Federzug.
2. Bewegen Sie das Werkzeug senkrecht abwärts und aufwärts. Das Werkzeug 

sollte ohne Kraftaufwand bewegt werden können und im Ruhezustand in der 
letzten Höhenposition bleiben.

HINWEIS

Das Produkt kann beschädigt werden, die Lebensdauer kann beinträchtigt 
werden.

Verringern Sie die Federkraft nur von Hand.

Verstellen Sie die Einstellschraube mit Gabelschlüssel gegen den 
Uhrzeigersinn.

3 842 520 053/ ..054/ ..055: Verstellen Sie die Feder (A) mit der Hand im 
Uhrzeigersinn.
3 842 520 056: Verstellen Sie die Einstellschraube mit der Hand im 
Uhrzeigersinn.

Produkt 3 842 520 056 pneumatisch anschließen

Gefahr von schweren Verletzungen bis hin zum Tod.
Schalten Sie die Druckluftversorgung für den relevanten Anlagenteil 
ab, bevor Sie das Produkt pneumatisch anschließen, montieren oder 
demontieren.
Sichern Sie die Anlage gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

Siehe Technische Daten.

7.
Erstmalige Inbetriebnahme

Verletzungen durch herabfallende Gegenstände.

bevor Sie das Produkt in Betrieb nehmen.

HINWEIS

Das Produkt kann beschädigt werden, die Lebensdauer kann beinträchtigt 
werden.

Die Inbetriebnahme erfordert grundlegende mechanische und 
pneumatische Kenntnisse.

• Stellen Sie sicher, dass alle pneumatischen Anschlüsse belegt oder 
verschlossen sind. Prüfen Sie alle Schraub- und Steckverbindungen auf festen 
Sitz.

• Nehmen Sie das Produkt nur in Betrieb, wenn die Absturzsicherung installiert 
und funktionsbereit ist.

• Nehmen Sie nur ein vollständig installiertes Produkt in Betrieb.

5

Ort Situation Gefährdung Maßnahme
1 Unterhalb 

des 
Federzugs

Quetschung, 
Prellung durch 
Herabfallen bei 
Fehlmontage der 
Absturzsicherung

Quetschung, 
Prellung

Montage der Absturz-

2 Unterhalb 
des 
Federzugs

Quetschung, 
Prellung durch 
Herabfallen bei 
Überladung

Quetschung, 
Prellung

Max. Beladung ein-
halten. Federzug auf 
angehängtes Gewicht 
einstellen.

3 Angehängtes 
Werkzeug

Quetschung, 
Prellung durch 
Fehlbedienung

Quetschung, 
Prellung

Angehängtes Werkzeug 
immer von Hand 
in Arbeits- und 
Ruheposition führen.
Angehängtes Werkzeug 
nicht in Richtung eines 
anderen werfen.

4 Drahtseil Schneiden am 
Drahtseil, 
Einzug von 
Haaren

Schneiden, 
Ausreißen 
von Haaren

Nicht ins Drahtseil 
greifen.
Geeignete Schutz-
kleidung tragen.

Wiederinbetriebnahme nach Stillstand
Gehen Sie wie bei der erstmaligen Inbetriebnahme vor.
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8.

Greifen Sie nicht in das Drahtseil.

Verletzungen durch ausschwenkendes Werkzeug.
Begleiten Sie das angehängte Werkzeug mit der Hand bis zur Ruheposition.
Bewegen Sie nicht das angehängte Werkzeug unkontrolliert (schwingen, 
schleudern, werfen).

Hinweise zum Betrieb
6 Verschleiß der beanspruchten Teile

Prüfen Sie regelmäßig vor Arbeitsbeginn die Aufhängung des Federzugs und 
das Drahtseil auf Beschädigungen (siehe Fig. 6).

Das Brechen der Feder kann zu Verletzungen führen.
Wechseln Sie bei nachlassender Federkraft den Federzug aus.
Wechseln Sie den Federzug aus, wenn das Drahtseil / der 
Pneumatikschlauch nicht mehr eingezogen wird.
Spannen Sie die Federkraft keinesfalls nach.

9.

HINWEIS

Benetzung der Lagerstellen mit fettlösenden Substanzen, z. B. zur Reinigung, 
führt zum Ausfall der Lager. Es besteht die Gefahr von Sachschaden, 
die Lebensdauer kann beinträchtigt werden.

Halten Sie fettlösende oder aggressive Reiniger von den Lagerstellen fern!
Reinigen Sie das Produkt nur mit leicht feuchtem Tuch.

Inspektion
Prüfen Sie regelmäßig (1x/Arbeitsschicht) die Aufhängung des Federzugs. 
Wechseln Sie die Aufhängung bei Schaden umgehend aus.
Prüfen Sie regelmäßig (1x/Arbeitsschicht) das Drahtseil des Federzugs. 
Wechseln Sie den Federzug bei Beschädigungen (siehe Fig. 6) umgehend aus.

Wartung
Der Federzug ist wartungsfrei.

Instandsetzung
Der Federzug wird komplett ausgetauscht.

10.
Bei dem Produkt handelt es sich um eine Komponente, die nicht außer Betrieb 
genommen werden muss. Daher enthält das Kapitel in dieser Anleitung keine 
Informationen.

11.

Gefahr von schweren Verletzungen bis hin zum Tod.
Schalten Sie die Druckluftversorgung für den relevanten Anlagenteil ab, 
bevor Sie Instandhaltungs- und Instandsetzungsarbeiten durchführen.
Sichern Sie die Anlage gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten.

Federzug zur Lagerung/Weiterverwendung vorbereiten
•

Feuchtigkeit.
• Schützen Sie das Produkt vor mechanischen Einwirkungen.
• Beachten Sie die Umgebungsbedingungen, die in den Technischen Daten 

angegeben sind.

12. Entsorgung
• Die eingesetzten Materialien sind umweltverträglich.
• Die Möglichkeit der Wieder- bzw. Weiterverwendung (ggf. nach Aufarbeitung 

und Ersatz von Bauteilen) ist vorgesehen. Recyclingfähigkeit ist durch 
entsprechende Werkstoffauswahl und durch Demontagefähigkeit gegeben.

• Achtloses Entsorgen des Produkts kann zu Umweltverschmutzungen führen.
• Entsorgen Sie das Produkt nach den nationalen Bestimmungen Ihres Landes.

13.
• Sie dürfen das Produkt nicht umbauen.
• Die Gewährleistung von Bosch Rexroth gilt nur für die ausgelieferte 

wurden. Nach einem Umbau oder einer Erweiterung, die über die hier 
beschriebenen Umbauten bzw. Erweiterungen hinausgeht, erlischt die 
Gewährleistung.

14.
Falls Sie den aufgetretenen Fehler nicht beheben konnten, wenden Sie sich bitte 

15. Technische Daten
Material-Nr. Traglast

[kg]
Seilauszug
[mm]

Eigengewicht
[kg]

3 842 520 053 0,4 – 1,0 1600 0,55

3 842 520 054 1,0 – 2,0 1600 0,6

3 842 520 055 2,0 – 4,0 2000

3 842 520 056 1,2 – 2,5 1350

• Schallemission: < 70 dB (A)

Umgebungsbedingungen
• Der Federzug ist vorgesehen für den ortsfesten Einsatz in wettergeschützten 

Bereichen.
• Einsatztemperatur +5 °C bis +40 °C,
• –5 °C bis +60 °C bei um 20 % reduzierter Belastung
• Lagertemperatur –25 °C bis +70 °C
• Relative Luftfeuchtigkeit 5 % bis 85 %
• Luftdruck > 84 kPa, entspricht einer Aufstellhöhe < 1400 m über NN
• Zulässige Belastbarkeit des Fußbodens: 1000 kg/m2

• Bei Aufstellhöhen > 1400 m sind die Belastungswerte um 15 % reduziert.
• Kein Auftreten von Schimmelwachstum und Schwamm sowie keine Nagetiere 

oder andere tierische Schädlinge
• Aufstellung und Betrieb nicht in unmittelbarer Nachbarschaft von 

industriellen Anlagen mit chemischen Emissionen
• Aufstellung und Betrieb nicht in der Nähe von Sand- oder Staubquellen
• Aufstellung und Betrieb nicht in Bereichen, in denen regelmäßig Stöße 

Schwermaschinen
• Beständigkeit gegen viele im Fertigungsbereich übliche Medien wie 

Benetzung mit Wasser, Mineralöl, Fett, und Waschmitteln erreicht. Bei 
Zweifel an der Widerstandsfähigkeit gegen bestimmte Chemikalien, wie 
Prüföl, legierten Ölen, aggressiven Waschsubstanzen, Lösungsmitteln 

Fachvertretung.
• Längerer Kontakt mit stark sauer oder basisch reagierenden Stoffen muss 

vermieden werden.

Pneumatik
•
• Betriebsdruck: 4 bis 6 bar

16.
Konformitätserklärung
Nach Maschinenrichtlinie 2006/42/EG
Hiermit erklärt der Hersteller,
Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
dass das nachstehende Produkt
Bezeichnung: Federzug
Funktion:  Werkzeugbereitstellung

Modell Typnummer Modell Typnummer
Federzug 0,4–1 kg 3 842 520 053 Federzug 2–4 kg 3 842 520 055

Federzug 1–2 kg 3 842 520 054 Federzug G1/4 1,2–2,5 kg 3 842 520 056

in Übereinstimmung mit der oben genannten EU-Richtlinie entwickelt, konstruiert 
und gefertigt wurde.
Angewandte harmonisierte Normen: DIN EN ISO 12100 

Nachfolgende Person ist bevollmächtigt, die relevanten technischen Unterlagen 
zusammenstellen:
Name: Andreas Jenke, DC-AT/ESS
Anschrift: Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
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The product is intended for the industrial sector and not designed for private 
use.
Intended use includes having read and understood these instructions, especially 
the chapter “„Notes on Safety“”.

Improper use
Any use other than that described in the section “Intended use” is considered 
improper and is not permitted. Bosch Rexroth AG is not liable for any damages 
resulting from improper use; the user alone bears the risks of improper use of 
the product.
Improper use of the product includes:
• Operation of the product without an anti-fall guard
• Suspending more than one tool
• Uncontrolled movement (swinging, hurling, jerking) of the suspended tool
• Uncontrolled retraction of the cable when the tool is not suspended
• Operation in the non-industrial sector

The work described in this documentation requires basic mechanical knowledge, 
as well as knowledge of the appropriate technical terms. In order to ensure 

technical personnel or an instructed person under the direction and supervision 

the appropriate safety measures due to their professional training, knowledge, 
and experience, as well as their understanding of the relevant conditions 

relevant to the subject area.

General safety instructions
• Observe the regulations for accident prevention and environmental 

protection.
• Observe the safety instructions and regulations of the country in which the 

product is used or operated.
• Exclusively use Rexroth products in good technical order and condition.
• Follow all instructions printed on the product.
• Persons who assemble, operate, or disassemble Rexroth products must not 

consume any alcohol, drugs, or pharmaceuticals that may affect their ability 
to respond.

• Only use accessories and spare parts approved by the manufacturer.
• Comply with the technical data and ambient conditions listed in the product 

documentation.
• Check the product for visible transport damage.

Safety instructions related to the product and 
technology
General
• Do not modify or convert the product.
• Do not expose the product to any mechanical loads under any circumstances.

During transport/assembly/commissioning
• Observe the transport instructions on the packaging.
• Secure the product to prevent falling.
•
• Commission the product only if it is installed completely.
• Make sure that all safety equipment belonging to the product is present, has 

been installed properly, and is fully functional. Do not modify the position of, 
bypass, or disable the safety equipment.

• Check the product for malfunctions.

During operation
• Ensure that only authorized personnel use, start, operate, or interfere with 

the normal function of the product within the scope of its intended use.
• Only allow persons who are authorized by the system owner to access 

the product’s direct operating area. This also applies when the product is 
standing still.

• Do not reach into moving parts.

Malfunction
• After a malfunction, only use the product once the cause of the fault has 

been determined and the error resolved.

During cleaning
• Prevent cleaning agents from entering the system.
• Never use solvents or aggressive detergents. Only clean the product using a 

slightly damp, lint-free cloth. Only use water to do this and, if necessary, a 
mild detergent.

• Do not use a high-pressure cleaner for cleaning.

During maintenance and repair
•

instructions.

During disposal
• Dispose of the product in accordance with the currently applicable national 

regulations in your country.

1. About This Documentation
Scope of documentation
This documentation applies to the following product: spring pull.
This documentation is intended for installers and operators.
This documentation contains important information on the safe and appropriate 
assembly, operation, maintenance, disassembly, and simple troubleshooting of 
the product.

working with the product.

Presentation of information
Uniform safety instructions, symbols, terms, and abbreviations have been used 
in this documentation in order to ensure that you can get to work quickly and 
safely with the product. They are discussed in more detail in the following 
sections.

Safety instructions

danger of personal injury or damage to the equipment. The measures described 
to avoid these hazards must be observed.
Safety instructions are set out as follows:

Consequences
Precautions

• Safety sign: Draws attention to the risk
•
•
• Consequences: Describes what occurs when the safety instructions are not 

complied with
• Precautions: States how the hazard can be avoided

The safety instructions include the following hazard classes. The hazard class 
describes the risk if the safety instructions are not complied with.

Hazard classes acc. to ANSI Z535.6

Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, could result in death or 
serious injury.

Indicates a potentially hazardous situation 
which, if not avoided, could result in minor or 
moderate injuries.

NOTICE Damage to equipment: The product or 
surrounding equipment may be damaged.

Meaning of the symbols
Failure to observe this information will result in suboptimal product 
use/operation.

... Individual, independent action
1. ...
2. ...
3. ...

Numbered steps.
The numbers indicate the order for the steps.

MD

SW13

= 20Nm

Wrench for hexagonal screw
SW = wrench size (WS) … mm

2.
About this chapter
The product has been manufactured according to the accepted rules of current 
technology. Even so, there is a risk of injury or damage when using the product 
if this chapter and the safety and warning information in these instructions are 
not observed.

Read these instructions completely and thoroughly before working with the 
product.
Keep these instructions in a location where they are accessible to all users at 
all times.
Always include the operating instructions when you pass the product on to 
third parties.

Intended use
This product is a machine (in accordance with the EU Machinery Directive 
2006/42/EC).
The product may be used as follows:
• To supply a tool, to “tidy up”, and for energy-saving use at the workstation.
• As a counterweight for a tool
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Safety equipment
• Make sure that all safety equipment belonging to the product is present, has 

been installed properly, and is fully functional. Do not modify the position of, 
bypass, or disable the safety equipment.

• Observe the following directives and standards when implementing the 
safety equipment:
– Machinery Directive 2006/42/EC
–
– DIN EN 60204-1

Personal protective equipment
Wear appropriate protective equipment (e.g. safety shoes) when working with 
the product. All personal protective equipment must be intact.

Operator workstations
No special operator workstations are foreseen for this product.

3.
The delivery contents include:
• 1 spring pull, fully assembled
• 1 “Spring pull” operating instructions

4. Product Description
• Spring pull application: As a counterweight to suspended tools at the 

workstation.
• Spring pull version: aluminum housing

1

1. Spring pull
2. Tool suspension

3. Anti-fall guard
4. Name plate

2

1. Part number
2. Load range in kg

3. Max. extension in mm

5.
• Observe the transport instructions on the packaging.
• When storing and transporting the product, always observe the ambient 

6.
Unpacking
1. Lift the product out of the packaging.
2. Dispose of the packaging in accordance with the currently applicable national 

regulations in your country.

Installation requirements

the technical data.

Required tools
•

Required accessories
The following is required to suspend the spring pull:
•

3
1. Suspend the spring hook in the trolley on the tool suspension.
2. Hang the spring pull on the spring hook.
3. Assemble the anti-fall guard: Secure the spring pull with the provided steel 

cable and position the cable clamp at another point to create a maximum 

4
1. Hang the tool on the spring pull.
2. Move the tool up and down vertically. The tool should be able to be moved 

without any force and remain in the last height position when not in use.

NOTICE

The product may be damaged or its service life shortened.
Only reduce the spring resistance by hand.

Use the open-end wrench to turn the screw counterclockwise.

3 842 520 056: Turn screw clockwise by hand.

Pneumatically connecting product 3 842 520 056

Danger of severe injuries or death.
Switch off the compressed air supply for the relevant system component 
before pneumatically connecting, assembling or disassembling the 
product.
Protect the system against being switched on.

See Technical Data.

7.

Injuries due to falling objects
Before commissioning, make sure that the product has been correctly 

NOTICE

The product may be damaged or its service life shortened.
Commissioning requires basic mechanical and pneumatic knowledge.

• Make sure that all pneumatic connections are either used or covered. 
Make sure that all screwed connections and plugs are properly connected.

• Only commission the product if the anti-fall guard has been installed in the 
system and is functional.

• Commission the product only if it is installed completely.

5

Location Situation Hazard Measure
1 Underneath 

the spring 
pull

Crushing, 
bruising as a 
result of falling 
due to incorrect 
assembly of the 
anti-fall guard

Crushing, 
bruising

Assemble the anti-fall 
guard in accordance 

2 Underneath 
the spring 
pull

Crushing, 
bruising as a 
result of falling if 
overloaded

Crushing, 
bruising

Comply with the max. 
load. Set the spring 
pull to the suspended 
weight.

3 Suspended 
tool

Crushing, 
bruising due 
to incorrect 
operation

Crushing, 
bruising

Always move the tool 
into the working and 
home position by 
hand.
Never let the 
suspended tool swing 
towards another tool.

4 Steel cable Cutting by the 
steel cable, 
drawing in of hair

Cutting, 
tearing hair 
out

Do not grab the steel 
cable
Wear suitable 
protective clothing.

Recommissioning after shutdowns
Follow the same procedure used for initial commissioning.
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8.

Injuries if fast-moving surfaces are touched.
Do not grab the steel cable.

Injuries caused by swiveling tool.
Move the suspended tool back to the home position by hand.
Do not move the suspended tool in an uncontrolled manner (swinging, 
hurling, jerking).

Notes on operation
6 Parts wear

Before starting work, regularly check the suspension of the spring pull and the 

Injuries may occur if a spring breaks.
Exchange the spring pull if the spring resistance decreases.
Exchange the spring pull if the steel cable/pneumatic tubing is no longer 
retracted.
Do not retension the spring under any circumstances.

9. Maintenance and Repair
Cleaning and care

NOTICE

Moistening of the bearings with grease-dissolving substances, e.g. for cleaning 
purposes, will lead to bearing malfunctions. There is a danger of damage to 
property; the service life may be shortened.

Keep grease-dissolving or aggressive cleaning agents away from the 
bearings!
Only use a slightly damp cloth to clean the product.

Inspection
Regularly (1x/shift) check the spring pull suspension. Exchange the 
suspension immediately if damaged.
Regularly (1x/shift) check the spring pull steel cable. Exchange the spring 

Maintenance
The spring pull is maintenance-free.

Repairs
The spring pull must be exchanged completely.

10. Decommissioning
The product is a component that does not have to be decommissioned. 
As a result, this chapter in these instructions does not contain any information.

11.

Danger of severe injuries or death.
Switch off the compressed air supply on the relevant system component 
before performing any maintenance or repair work.
Protect the system against being switched on.

Preparing the spring pull for storage/further use
•

and humidity.
•
•

12. Disposal
• The materials used are environmentally sustainable.
• They may be recycled or reused (if components are converted or replaced). 

Recyclability is ensured by the selection of material and the possibility to 
take the components apart.

• Careless disposal of the product may pollute the environment.
• Dispose of the product in accordance with the currently applicable national 

regulations in your country.

13.
• Do not convert the product.
•

accept no warranty claims if the system is converted or extended in a manner 
not listed in these instructions.

14.
If you are unable to remedy the error, please get in touch with one of the contact 
addresses listed at www.boschrexroth.com.

15. Technical Data
Material no. Load

[kg]
Retractable cable length
[mm]

Own weight
[kg]

3 842 520 053 0.4 – 1.0 1600 0.55

3 842 520 054 1.0 – 2.0 1600 0.6

3 842 520 055 2.0 – 4.0 2000

3 842 520 056 1.2 – 2.5 1350

• Noise emissions: < 70 dB (A)

Ambient Conditions
• The spring pull has been designed for stationary use in a location that is 

protected from the elements.
• Operating temperature +5°C to +40°C,
• –5°C to +60°C with 20% reduced load
• Storage temperature –25°C to +70°C
• Relative humidity 5% to 85%
•
• 2

• Load values are reduced by 15% when the system is set up in a location with 

• Avoid molds, fungi, rodents, and other vermin.
• Do not install or operate near industrial systems with chemical emissions.
• Do not install or operate near sandy or dusty sources.
• Do not install or operate in areas that are regularly jarred by high forces 

caused by e.g. presses or heavy machinery.
• Resistant to many common media used in production such as water, mineral 

oil, grease, and detergents. Contact your Rexroth representative if you have 

• Avoid long-term contact with acidic or basic reacting materials.

Pneumatics
•
•

16.
Declaration of conformity
In accordance with Machinery Directive 2006/42/EC
The manufacturer,
Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
hereby declares that the product
Designation: Spring pull
Function:  Positioning of tools

Model Type number Model Type number
Spring pull 0.4–1 
kg

3 842 520 053 Spring pull 2–4 kg 3 842 520 055

Spring pull 1–2 kg 3 842 520 054 Spring pull G1/4 
1.2–2.5 kg

3 842 520 056

Has been developed, designed, and manufactured in accordance with the EU 
directive listed above.
Applied harmonized standards: DIN EN ISO 12100 

The following person is authorized to compile the relevant technical 
documentation:
Name: Andreas Jenke, DC-AT/ESS
Address: Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
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Ce produit est destiné à un usage industriel et exclut tout usage privé.
L’utilisation conforme implique également que vous ayez lu complètement et 

Utilisation non conforme

d’une utilisation non conforme. L’utilisateur sera tenu pour seul responsable.

• Le fonctionnement du produit sans protection antichute
• L’accrochage de plus d’un outil
• Des mouvements incontrôlés (basculement, éjection, jet) de l’outil accroché
• L’enroulement incontrôlé du câble sans outil accroché
• L’utilisation dans un secteur non industriel

Les tâches décrites dans la présente documentation nécessitent des 
connaissances de base en mécanique ainsi que la connaissance des termes 

le domaine respectif ou bien par une personne instruite qui travaille sous la 

de reconnaître d’éventuels dangers et de prendre les mesures de sécurité 
adéquates grâce à sa formation spécialisée, ses connaissances et expériences, 
ainsi qu’à ses connaissances des directives correspondantes. Une personne 

technique respectif.

Consignes générales de sécurité
• Respectez les dispositions relatives à la prévention des accidents et à la 

protection de l’environnement en vigueur.
• Respectez les dispositions et prescriptions de sécurité du pays dans lequel 

• Utilisez les produits de Rexroth exclusivement lorsque leur état technique est 
impeccable.

• Respectez toutes les consignes inscrites sur le produit.
• Les personnes qui montent, commandent, démontent ou entretiennent des 

produits Rexroth, ne doivent pas être sous l’emprise de l’alcool, d’autres 
drogues ou de médicaments qui altèrent la réactivité.

• N’utilisez que les accessoires et les pièces de rechange agréés par le 
fabricant.

• Observez les données techniques et conditions ambiantes mentionnées dans 
la documentation du produit.

• 
transport.

Consignes de sécurité inhérentes au produit et à la 
technologie
Généralités
• 

produit.
• Ne chargez en aucun cas le produit mécaniquement de manière non admise.

• 
• 
• 
• Ne mettez le produit en service que s’il est complètement installé.
• Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité qui font partie du produit 

sont installés correctement et prêts à fonctionner. Vous ne devez pas 

hors service.
• 

Pendant le fonctionnement
• Assurez-vous que seul le personnel autorisé dans le cadre d’une utilisation 

conforme ne démarre ou n’exploite le produit et n’intervienne dans son 
fonctionnement.

• Ne permettez l’accès à la zone d’exploitation directe du produit qu’aux 
personnes autorisées par l’exploitant. La même règle est applicable lorsque 
le produit est à l’arrêt.

• Ne mettez pas les doigts dans les pièces en mouvement.

Dysfonctionnement
• En cas d’arrêt de dysfonctionnement, ne réutilisez le produit qu’après avoir 

déterminé la cause du dysfonctionnement et éliminé l’erreur.

Lors du nettoyage
• Empêchez toute pénétration de nettoyant dans le système.
• N’utilisez jamais de dissolvant ni de nettoyants agressifs. Nettoyez le produit 

exclusivement en vous servant d’un chiffon légèrement humide dont le tissu 

d’un détergent doux.
• N’utilisez pas de nettoyeur haute pression pour le nettoyage.

1. Au sujet de la présente documentation 
Validité de la documentation

Cette documentation a été conçue à l’usage des monteurs et opérateurs.

graves vous-même.
 

Représentation des informations

documentation, des consignes de sécurité, symboles, notions et abréviations 

explicités dans les paragraphes suivants.

Consignes de sécurité

les instructions dont l’exécution recèle un risque de dommages corporels ou 
matériels. Les mesures décrites relatives à la prévention de dangers doivent être 
respectées.

Type et source du danger

 Mesures permettant de prévenir le danger

• 
• 
• 
• 

prévention des dangers
• 

Les consignes de sécurité sont accompagnées des classes de danger suivantes.  

avertissements.

Signale une situation dangereuse 
susceptible d’entraîner des blessures 
graves ou mortelles si le danger n’est 
pas évité.

Signale une situation dangereuse 
susceptible d’entraîner des blessures 
légères à modérées si le danger n’est 
pas évité.

REMARQUE son environnement peut être altéré.

 ... Action isolée et indépendante
1. ...
2. ...
3. ...

Enumération d’actions.
Les chiffres indiquent la séquence des étapes de manipulation.

MD

SW13

= 20Nm

Clé pour vis à six pans
SW = ouverture de clé … mm

2. 
Au sujet de ce chapitre
Le produit a été fabriqué selon les règles techniques généralement reconnues. 
Des dommages matériels et corporels peuvent néanmoins survenir lors de 
l’utilisation du produit si le présent chapitre ainsi que les consignes de sécurité 
et les avertissements contenus dans cette documentation ne sont pas respectés.

 Veuillez lire la présente documentation attentivement et complètement avant 
d’utiliser le produit.
 Conservez cette documentation de sorte que tous les utilisateurs puissent y 
accéder à tout moment.
 Lorsque vous remettez le produit à des tiers, veuillez toujours joindre les 
documentations nécessaires.

Utilisation conforme

• Préparer un outil sur le poste de travail, pour les fonctions de rangement et 
d’utilisation économique

• Pour l’équilibrage du poids d’un outil

01_572035_2025_01_DE_EN_FR_IT.indd   2 14.01.2025   14:22:56



Français 8/12
Lors de l’entretien et de réparations
• Effectuez les travaux d’inspection prescrits dans les intervalles indiqués dans 

les instructions de service.

Lors de l’élimination
• Eliminez le produit selon les dispositions nationales de votre pays.

Dispositifs de sécurité
• Assurez-vous que tous les dispositifs de sécurité qui font partie du produit 

sont installés correctement et prêts à fonctionner. Vous ne devez pas 

hors service.
• Lors de la conception des dispositifs de sécurité, veuillez respecter les 

– Directive Machines 2006/42/CE
– 
– 

Equipement de protection personnel

sécurité) lors de tout maniement du produit. L’ensemble des composants de 
l’équipement de protection personnel doit être intact.

Postes de travail des opérateurs
Pour ce produit, aucun poste de travail spécial n’est prévu pour l’opérateur.

3. Fourniture

• 
• 

4. Description du produit
• 

poste de travail.
• 

1

1. Câble à ressort
2. Suspension pour outils

3. Protection antichute
4. Plaque signalétique

2

1. N° de référence
2. Domaine de charge en kg

3. Longueur max. en mm

5. Transport et stockage
• 
• Lors du stockage et du transport, veuillez en tout cas respecter les conditions 

6. Montage
Déballage
1. Soulevez le produit hors de l’emballage.
2. Eliminez l’emballage conformément aux dispositions nationales de votre 

pays.

Conditions de montage

dans les données techniques.

Outils nécessaires
• Clé pour vis à six pans (clé à fourche), ouvertures de clé de 10, 22 et 30.

Accessoires nécessaires

• 

3
1. Accrochez le mousqueton dans le chariot de la suspension pour outils.
2. Suspendez le câble à ressort au mousqueton.
3. 

suspension pour outils venait à céder.

4
1. Suspendez l’outil au câble à ressort.
2. Déplacez l’outil à la verticale, de haut en bas. L’outil doit pouvoir se déplacer 

sans effort physique important et rester en arrêt à la dernière hauteur.

REMARQUE

Le produit peut être endommagé et sa durée de vie altérée.
 

 Réglez la vis de réglage à l’aide de la clé à fourche dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.

 
des aiguilles d’une montre.
 
aiguilles d’une montre.

Risque de blessures graves voire mortelles.
 Avant de procéder au raccordement pneumatique du produit, de le monter 
ou de le démonter, coupez l’alimentation en air comprimé de la partie 
concernée de l’installation.
 Protégez l’installation de toute remise en marche intempestive.

Voir Données techniques.

7. 
Première mise en service

Blessures dues à la chute d’objets.
 Avant de mettre le produit en service, assurez-vous qu’il a été monté 

REMARQUE

Le produit peut être endommagé et sa durée de vie altérée.
 La mise en service exige des connaissances de base en matière de 
mécanique et de pneumatique.
  

• Assurez-vous que tous les raccords pneumatiques sont occupés ou fermés. 

• Ne mettez le produit en service que lorsque la protection antichute est 
installée et opérationnelle.

• Ne mettez le produit en service que s’il est complètement installé.

5

Emplace-
ment

Situation Mise en danger Action

1 Sous le câble 
à ressort

Ecrasement, 
contusion dus 
à une chute en 
cas de montage 
erroné de la 
protection 
antichute

Ecrasement, 
contusion

Montage de la 
protection antichute 

2 Sous le câble 
à ressort

Ecrasement, 
contusion dus à 
une chute en cas 
de surcharge

Ecrasement, 
contusion

Respectez la charge 
max. Réglez le câble à 
ressort par rapport au 
poids suspendu.

3 Outil 
suspendu

Ecrasement, 
contusion dus à 
une commande 
erronée

Ecrasement, 
contusion

Guidez toujours l’outils 
suspendu manuellement 
en position de travail et 
de repos. 
Ne jetez pas l’outil 
suspendu en direction 
d’un autre outil 
suspendu.

4 Câble 
métallique

Coupure 
par câble 
métallique, 
happement de 
cheveux

Coupure, 
tirage de 
cheveux

Ne posez jamais les 
doigts sur le câble 
métallique.
Portez des vêtements 
appropriés.
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Remise en service après arrêt
Procédez comme pour la première mise en service.

8. Fonctionnement

Blessures en cas de contact avec la surface en mouvement rapide.
 Ne posez jamais les doigts sur le câble métallique.

Blessures dues à un outil pivotant.
 De la main, accompagnez l’outil suspendu jusqu’à sa position de repos.
 Ne déplacez pas l’outil suspendu de manière incontrôlée (basculement, 
éjection, jet).

Remarques sur le fonctionnement
6 Usure des pièces sollicités

Rupture de ressort
La rupture du ressort peut provoquer des blessures.

 Si la tension du ressort faiblit, remplacez le câble à ressort.
 
remplacez le câble à ressort.
 N’essayez en aucun cas de retendre le ressort.

9. 
Nettoyage et entretien

REMARQUE
Panne des paliers

emplacements de paliers peut provoquer la panne des paliers. Il y a un risque 
de dommages matériels et la durée de vie peut être altérée.

 Tenez tout nettoyant agressif ou dégraissant à l’écart des emplacements 

 Nettoyez uniquement le produit avec un chiffon légèrement humide.

Inspection
 
à ressort. En cas de dommage matériel, remplacez immédiatement la 
suspension.
 
à ressort. En cas de dommage matériel, remplacez immédiatement le câble à 

Entretien
Le câble à ressort est exempt d’entretien.

Réparation
Le câble à ressort doit être remplacé intégralement.

10. 
Ce produit est un composant ne nécessitant pas d’être mis hors service.  
Par conséquent, ce chapitre ne contient aucune information.

11. 

Risque de blessures graves voire mortelles.
 Avant tout travail d’entretien et de réparation, coupez l’alimentation en air 
comprimé de la partie concernée de l’installation.
 Protégez l’installation de toute remise en marche intempestive.

ressort
• 

l’humidité.
• Protégez le produit des effets mécaniques.
• 

12. Elimination
• Les matériaux utilisés sont non polluants.
• La possibilité de recyclage (le cas échéant, après retraitement et 

remplacement de composants) est prévue. Elle est garantie par une sélection 
appropriée de matériaux et par la capacité de démontage.

• Une élimination du produit à l’encontre des normes en vigueur peut nuire à 
l’environnement.

• Eliminez le produit selon les dispositions nationales de votre pays.

13. 
• Il est interdit de transformer le produit.
• 

fournie et aux élargissements dont il a été tenu compte lors de la 

transformation sortant du cadre des extensions et des transformations 
décrites ici.

14. 
Si vous n’avez pas réussi à éliminer la perturbation qui s’est produite, veuillez 
vous adresser à l’une des adresses de contact que vous trouverez sur le site  
www.boschrexroth.com.

15. 
Article n° Charge

[kg]
Longueur de câble
[mm]

Poids propre
[kg]

3 842 520 053 0,4 – 1,0 1600 0,55

3 842 520 054 1,0 – 2,0 1600 0,6

3 842 520 055 2,0 – 4,0 2000

3 842 520 056 1,2 – 2,5 1350

• 

Conditions environnantes
• Le câble à ressort est prévu pour l’utilisation stationnaire dans des zones 

protégées des intempéries.
• 
• 
• 
• 
• 

• 2

• 

• Aucune apparition de développement de moisissure ni de champignon et 
aucun rongeur ou autre animal nuisible.

• Montage et fonctionnement interdits à proximité immédiate d’installations 
industrielles avec émissions chimiques.

• Montage et fonctionnement interdits à proximité de sources poussiéreuses ou 
sableuses.

• Montage et fonctionnement interdits dans des zones soumises à des 
secousses régulières avec contenu énergétique élevé causées par ex. par 
estampage ou matériels lourds.

• La résistance à de nombreux matériaux usuels dans la branche de la 
production, comme le mouillage avec de l’eau, de l’huile minérale, de la 
graisse et des détergents, est assurée. En cas de doute sur la résistance 
à certaines substances chimiques, telles qu’huile d’essai, huiles super, 
substances détergentes agressives, solvants ou liquides de freins, nous vous 
conseillons de contacter votre représentant spécialisé Bosch Rexroth.

• Un contact prolongé avec des substances à forte réaction acide ou basique 
doit être évité.

Pneumatique
• 
• 

16. 
Déclaration de conformité
Conformité à la directive sur les machines 2006/42/CE
Par la présente, le fabricant
Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
déclare que le produit suivant

Modèle Numéro de série Modèle Numéro de série
Câble à ressort 3 842 520 053 Câble à ressort 3 842 520 055

Câble à ressort 3 842 520 054 Câble à ressort G1/4 3 842 520 056

a été développé, construit et fabriqué conformément à la directive susnommée.

La personne suivante est habilitée à rassembler les documents techniques 
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Il prodotto è destinato all’uso industriale e non a quello privato.
L’uso conforme comprende anche la lettura completa e la comprensione 
della presente documentazione e, in particolare, del capitolo “„Indicazioni di 
sicurezza“”.

Uso non conforme
Qualunque uso diverso da quanto descritto nel paragrafo sull’uso conforme è 

responsabilità alcuna per danni in caso di uso non conforme. In caso di uso non 
conforme, i rischi sono a carico del solo utente.
L’uso non conforme del prodotto comprende:
• L’esercizio del prodotto senza dispositivo di sicurezza anticaduta
• L’aggancio di più di un utensile
• Movimenti incontrollati (oscillazione, scaglio, lancio) dell’utensile agganciato
• Rientro incontrollato della fune senza utensile agganciato
• L’esercizio in ambito non industriale

Le attività descritte nella presente documentazione richiedono conoscenze di 

a questi campi. Per garantire la sicurezza operativa, queste attività devono 
essere eseguite esclusivamente da personale specializzato o da persone istruite 
sotto la guida di personale specializzato.
Per personale specializzato, si intendono coloro i quali, grazie alla propria 
formazione professionale, alle proprie conoscenze ed esperienze e alle 
conoscenze delle disposizioni vigenti, sono in grado di valutare i lavori 
commissionati, individuare i possibili pericoli e adottare le misure di sicurezza 
adeguate. Il personale specializzato deve rispettare le regole specialistiche in 
vigore.

Avvertenze di sicurezza generali
• Rispettare le norme antinfortunistiche e sulla tutela ambientale in vigore.
• Rispettare le norme e disposizioni di sicurezza del paese in cui il prodotto 

viene impiegato/applicato.
• Utilizzare i prodotti Rexroth solo in uno stato tecnico ottimale.
• Rispettare tutte le indicazioni riportate sul prodotto.
• Le persone addette al montaggio, uso, smontaggio o alla manutenzione 

dei prodotti Rexroth non devono lavorare sotto gli effetti di alcool, droga o 
medicinali che possono comprometterne la reattività.

• Utilizzare esclusivamente le parti di ricambio e gli accessori autorizzati dal 
produttore.

• Rispettare i dati tecnici e le condizioni ambientali indicati nella 
documentazione del prodotto.

• Controllare che il prodotto non presenti danni da trasporto evidenti.

tecnologia
Indicazioni generali
• 

trasformazioni al prodotto.
• Evitare di sollecitare meccanicamente il prodotto in modo non consentito.

Durante il trasporto/il montaggio/la messa in funzione
• Osservare le indicazioni relative al trasporto riportate sull’imballaggio.
• Assicurare il prodotto contro la caduta.
• 
• Mettere in funzione un prodotto solo se completamente installato.
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di sicurezza appartenenti al prodotto 

di sicurezza.
• Controllare che il prodotto non presenti anomalie di funzionamento.

Durante il funzionamento
• Assicurarsi che, nel quadro di un uso conforme, solo il personale autorizzato 

avvii, utilizzi il prodotto o intervenga nella normale routine di funzionamento.
• Consentire l’accesso all’area di funzionamento diretta del prodotto solo a 

persone autorizzate dal gestore. Questa regola deve essere applicata anche 
nei periodi di inattività del prodotto.

• Non introdurre le mani in pezzi in movimento.

Guasto
• Dopo un guasto, utilizzare il prodotto solo se la causa del guasto è stata 

accertata e l’errore è stato eliminato.

Durante la pulizia
• Evitare la penetrazione di detergente nel sistema.
• Non utilizzare solventi o detergenti aggressivi. Pulire il prodotto 

esclusivamente con un panno leggermente inumidito di un tessuto che non 
lascia peli. Utilizzare solo acqua aggiungendo, all’occorrenza, un detergente 
delicato.

• Non utilizzare idropulitrici ad alta pressione per la pulizia.

Durante la manutenzione e la riparazione
• Eseguire le revisioni prescritte negli intervalli di tempo descritti nelle 

istruzioni per l’uso.

1. Informazioni relative alla presente 
documentazione

Validità della documentazione
Questa documentazione è valida per il seguente prodotto: paranco.
La presente documentazione è destinata a installatori e operatori.
La presente documentazione contiene informazioni importanti per montare, 
utilizzare, sottoporre a manutenzione e smontare il prodotto nonché per 
eliminare autonomamente semplici guasti dello stesso in modo sicuro e corretto.

 
prima di utilizzare il prodotto.

Presentazione delle informazioni
Per poter lavorare in modo rapido e sicuro con il prodotto servendosi della 
presente documentazione, vengono utilizzate indicazioni di sicurezza, simboli, 
concetti e abbreviazioni standardizzati. Per facilitarne la comprensione essi sono 

Indicazioni di sicurezza
Nel presente manuale determinate istruzioni sono contrassegnate da segnali 
di pericolo, indicanti un rischio di lesioni a persone o danni a cose. Le misure 
precauzionali descritte devono essere rispettate.
Le indicazioni di sicurezza sono strutturate come di seguito illustrato:

Conseguenze in caso di inosservanza.
 Misure precauzionali

• Simbolo di pericolo: richiama l’attenzione sul pericolo
• Parola di avvertimento: indica la gravità del pericolo
• 
• Conseguenze: descrive le conseguenze in caso di inosservanza delle 

precauzioni
• Precauzioni: indicano come evitare il pericolo

Le indicazioni di sicurezza contengono le seguenti classi di pericolo. La classe di 
pericolo indica il rischio in caso di inosservanza del segnale di pericolo.

Classi di pericolo conformi a ANSI Z535.6

Indica una situazione pericolosa che, se 
non evitata, può provocare lesioni gravi o 
addirittura la morte.

Indica una situazione potenzialmente 
pericolosa che, se non evitata, può provocare 
lesioni medie o leggere.

NOTA Danni materiali: il prodotto o l’ambiente 
circostante possono essere danneggiati.

Se non si rispettano queste informazioni, non è possibile utilizzare 
il prodotto in modo ottimale.

 ... Fase operativa unica, indipendente
1. ...
2. ...
3. ...

Istruzione numerata.
Le cifre indicano che i passi operativi sono in sequenza.

MD

SW13

= 20Nm

Chiave per dadi a testa esagonale
SW = apertura della chiave … mm
MD = coppia di serraggio necessaria … Nm

2. 
Informazioni relative al presente capitolo
Il prodotto è stato realizzato in base alle regole della tecnica generalmente 
riconosciute. Ciononostante, nell’utilizzare il prodotto sussiste il pericolo 
di lesioni personali e danni materiali, qualora questo capitolo così come 
le indicazioni di sicurezza e i segnali di pericolo riportati nella presente 
documentazione non vengano rispettati.

 Prima di iniziare a lavorare con il prodotto leggere la documentazione con 
attenzione e per intero.
 Conservare la documentazione in modo che sia sempre accessibile a tutti gli 
utenti.
 Cedere il prodotto a terzi sempre unitamente alle documentazioni 
necessarie.

Uso conforme

CE).
Il prodotto può essere impiegato come di seguito:
• Messa a disposizione di un utensile sul posto di lavoro, per mettere ordine 

tra gli utensili e fare risparmiare forza all’utente.
• Bilanciamento del peso di un utensile
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Durante lo smaltimento
• Smaltire il prodotto secondo le disposizioni nazionali del proprio paese.

Dispositivi di sicurezza
• Assicurarsi che tutti i dispositivi di sicurezza appartenenti al prodotto 

di sicurezza.
• Per la progettazione dei dispositivi di sicurezza osservare le indicazioni 

contenute nelle seguenti norme e direttive:
– La direttiva macchine 2006/42/CE
– 
– DIN EN 60204-1

Attrezzature di protezione personale
Nel maneggiare il prodotto indossare attrezzature di protezione adeguate  

protezione personale devono essere intatti.

Postazioni di lavoro degli operatori
Per questo prodotto non è prevista alcuna postazione di lavoro speciale per 
l’operatore.

3. 
Sono compresi nel volume di fornitura:
• 1 paranco, completamente montato
• 1 istruzioni per l’uso “Paranco”

4. 
• Utilizzo paranco: compensazione del peso di utensili appesi sul posto di 

lavoro.
• Esecuzione paranco: corpo in alluminio

1

1. Paranco
2. Sospensione utensile

3. Dispositivo di sicurezza anticaduta
4. Targhetta dati

2

1. Codice d’ordine
2. Campo di carico in kg

3. Estrazione max. in mm

5. Trasporto e stoccaggio
• Osservare le indicazioni relative al trasporto riportate sull’imballaggio.
• Durante lo stoccaggio e il trasporto rispettare sempre le condizioni 

ambientali indicate nei dati tecnici.

6. Montaggio
Disimballaggio
1. Sollevare il prodotto dall’imballaggio.
2. Smaltire l’imballaggio secondo le disposizioni nazionali del proprio paese.

Condizioni di montaggio
Durante il montaggio, è necessario tener conto in ogni caso delle condizioni 
ambientali riportate nei dati tecnici.

Utensili necessari
• Chiave per dadi a testa esagonale (chiave a bocca) SW10, 22, 30

Accessori necessari
Per appendere il paranco è necessario:
• 

3
1. Agganciare il moschettone al carrello della sospensione utensile.
2. Agganciare il paranco al moschettone.
3. Montare il dispositivo di sicurezza anticaduta: assicurare il paranco ad un 

cui la sospensione utensile si rompa.

4
1. Agganciare l’utensile al paranco.
2. Muovere l’utensile in verticale, verso l’alto o verso il basso. Il movimento 

dell’utensile deve avvenire senza troppo sforzo e nello stato di riposo deve 
restare fermo nell’ultima posizione in alto.

NOTA

Il prodotto può essere danneggiato e la sua durata può quindi essere 
compromessa.

 Ridurre la forza della molla solo manualmente.

 Regolare la vite di regolazione in senso antiorario con una chiave a forchetta.

 
orario.
 3 842 520 056: Regolare la vite di regolazione manualmente in senso orario.

Collegamento pneumatico del prodotto 3 842 520 056

Pericolo di lesioni gravi, anche mortali.
 Scollegare sempre l’alimentazione dell'aria compressa della parte 
dell’impianto coinvolta, prima di collegare il prodotto pneumaticamente,  
di montarlo e di smontarlo.
 Bloccare l’impianto in modo da impedire riaccensioni involontarie.

Vedere Dati tecnici.

7. 
Prima messa in funzione

Lesioni causate da oggetti in caduta
 Assicurarsi che il prodotto sia stato montato correttamente da personale 

il prodotto.

NOTA

Il prodotto può essere danneggiato e la sua durata può quindi essere 
compromessa.

 La messa in funzione richiede conoscenze meccaniche e pneumatiche di 
base.
 Il prodotto deve essere messo in funzione esclusivamente da personale 

• Assicurarsi che tutti i collegamenti pneumatici siano occupati o chiusi. 

• Mettere in funzione il prodotto esclusivamente quando il dispositivo di 
sicurezza anticaduta è installato e pronto al funzionamento.

• Mettere in funzione un prodotto solo se completamente installato.

5

Punto Situazione Pericolo Misura
1 Sotto il 

paranco
Schiacciamento, 
contusione per 
caduta dovuta a 
montaggio errato 
del dispositivo 
di sicurezza 
anticaduta

Schiacciamento, 
contusione

Montaggio del 
dispositivo di 
sicurezza anticaduta 

2 Sotto il 
paranco

Schiacciamento, 
contusione per 
caduta dovuta a 
sovraccarico

Schiacciamento, 
contusione

Rispettare il carico 
max. Regolare il 
paranco sul peso 
appeso.

3 Utensile 
appeso

Schiacciamento, 
contusione dovuti 
ad azionamento 
errato

Schiacciamento, 
contusione

Portare l'utensile 
appeso sempre 
manualmente nella 
posizione di lavoro o 
di riposo. 
Non lanciare mai un 
utensile verso l'altro.

4 Fune 
metallica

Taglio alla 
fune metallica, 
trascinamento di 
capelli

Taglio, strappo 
dei capelli

Non afferrare la fune 
metallica.
Indossare indumenti 
di protezione adatti.

Rimessa in funzione dopo un fermo
Procedere come per la prima messa in funzione.
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8. 

 Non afferrare la fune metallica.

Lesioni dovute all’utensile rotante.
 
 Non muovere incontrollatamente l’utensile appeso (oscillazione, scaglio, 
lancio).

Indicazioni sull’uso
6 Usura delle parti sollecitate

Prima dell’inizio del lavoro, controllare regolarmente la sospensione del paranco 

Rottura della molla
La rottura della molla può provocare lesioni.

 In caso di cedimento della forza della molla, sostituire il paranco.
 Sostituire il paranco se la fune metallica / il tubo metallico non viene più 

 Non tendere in nessun caso la molla a posteriori.

9. 
Pulizia e cura

NOTA
Danneggiamento del cuscinetto
La bagnatura dei punti di supporto dei cuscinetti con sostanze solventi, 

materiali e la durata nel tempo può venire pregiudicata.
 Non utilizzare detergenti solventi o aggressivi sui cuscinetti!
 Pulire il prodotto solo con un panno leggermente inumidito.

Ispezione
 Controllare regolarmente (1x/turno di lavoro) la sospensione del paranco.  
In caso di danni sostituire immediatamente la sospensione.
 Controllare regolarmente (1x/turno di lavoro) la fune metallica del paranco.  
In caso di danneggiamenti sostituire immediatamente il paranco  

Manutenzione
Il paranco è esente da manutenzione.

Riparazione
Il paranco viene sostituito completamente.

10. 
Il prodotto è un componente che non deve essere messo fuori servizio.  
Pertanto il capitolo nelle presenti istruzioni non contiene nessuna informazione.

11. 

Pericolo di lesioni gravi, anche mortali.
 Prima di eseguire i lavori di manutenzione e messa in funzione scollegare 
l’alimentazione pneumatica per la parte di impianto interessata.
 Bloccare l’impianto in modo da impedire riaccensioni involontarie.

Preparazione del paranco per lo stoccaggio/il riutilizzo
• 
• 
• Tenere conto delle condizioni ambientali riportate nei dati tecnici.

12. 
• I materiali utilizzati non danneggiano l’ambiente.
• È prevista infatti la possibilità di riutilizzo e di recupero (eventualmente in 

seguito a ripassatura e sostituzione di componenti). La capacità di riciclaggio 
è garantita dalla rispettiva scelta dei materiali e dalla facilità di smontaggio.

• Lo smaltimento inaccurato del prodotto può comportare inquinamento 
ambientale.

• Smaltire il prodotto secondo le disposizioni nazionali del proprio paese.

13. 
• Non trasformare il prodotto.
• 

momento in cui si applica una trasformazione o un ampliamento che vanno al 
di là delle operazioni contemplate dalle presenti istruzioni.

14. 
indirizzi di contatto riportati nel sito www.boschrexroth.com.

15. Dati tecnici
N° di materiale Capacità di carico

[kg]
Estrazione fune
[mm]

Peso proprio
[kg]

3 842 520 053 0,4 – 1,0 1600 0,55

3 842 520 054 1,0 – 2,0 1600 0,6

3 842 520 055 2,0 – 4,0 2000

3 842 520 056 1,2 – 2,5 1350

• 

Condizioni ambientali
• 
• 
• 
• 
• Umidità relativa da 5% a 85%
• 

• 2

• 
15%.

• Assenza di muffa e funghi e di roditori o altri parassiti animali
• Posizionamento e funzionamento non nelle immediate vicinanze di impianti 

industriali con emissioni chimiche
• Posizionamento e funzionamento non nelle vicinanze di fonti di sabbia o fonti 

di polveri
• 

• Resistenza a molti degli agenti comunemente usati nel settore produttivo 
come acqua, olio minerale, grasso e detersivi. In caso di dubbio sulla 
resistenza a particolari prodotti chimici, quali olio di controllo, oli legati, 
sostanze detergenti aggressive, solventi oppure liquido per freni, si consiglia 
di rivolgersi ad un rappresentante specializzato Rexroth.

• Evitare il contatto prolungato con sostanze ad alta reazione acida o basica.

Pneumatica
• 
• Pressione di esercizio: da 4 a 6 bar

16. 
Dichiarazione di conformità
Secondo la direttiva macchine 2006/42/CE
Con la presente, il fabbricante dichiara
Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stoccarda, GERMANIA
che il prodotto indicato di seguito
Denominazione: Paranco
Funzione:  Disposizione degli utensili

Modello N. tipo Modello N. tipo
Paranco 0,4–1 kg 3 842 520 053 Paranco 2–4 kg 3 842 520 055

Paranco 1–2 kg 3 842 520 054 Paranco G1/4 1,2–2,5 kg 3 842 520 056

è stato sviluppato, progettato e costruito in conformità con la suddetta direttiva 
UE.
Normative armonizzate applicate: DIN EN ISO 12100 

La seguente persona è autorizzata a elaborare la documentazione tecnica 
rilevante:
Nome: Andreas Jenke, DC-AT/ESS
Indirizzo: Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stoccarda, GERMANIA
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Cable con resorte 
Balancim 

 

 

3 842 520 053
3 842 520 054
3 842 520 055
3 842 520 056

Bosch Rexroth AG 
Postfach 30 02 07 
70442 Stuttgart, Germany 
Telefax +49 711 811–7777 
www.boschrexroth.com 
info@boschrexroth.de

serve to describe the product. 

condition or suitability for a certain 
application can be derived from our 
information. The given information 
does not release the user from the 
obligation of own judgement and 

that our products are subject to a 
natural process of wear and aging.

© This document, as well as 

other informations set forth in 
it, are the exclusive property of 

consent it may not be reproduced or 
given to third parties.

These instructions were originally 
generated in German.
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1. Sobre esta documentación

 

Tipo y fuente de peligro

 
• 
• 
• 
• 
• 

 

INDICACIÓN

 
1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 

 
 
 

 

• 

• 

• 
• 
•  

• 
• 

 

• 

• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

General
• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

Fallo
• 

• 
• 

• 

• 
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• 

• 

• 

– 
– 
– 

3. 

• 
• 

4. 
• 

• 

1

1. Cable con resorte
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. Transporte y almacenamiento
• 
• 

6. Montaje

1. 
2. 

Herramientas necesarias
• 

Accesorios necesarios

• 

3
1. 
2. 
3. 

4
1. 
2. 

INDICACIÓN

 
Fuerza de resorte demasiado baja (la herramienta desciende):

 
Fuerza de resorte excesiva (esfuerzo elevado al tirar hacia abajo):

 
 

Presión neumática elevada

 

 

7. Puesta en marcha y manejo

Movimientos imprevistos, caída de objetos

 

INDICACIÓN
Fallos de funcionamiento debidos a un montaje y a una puesta en marcha 
erróneos

 

 

• 

• 

• 

5

Medida
1

cable con 
resorte

impacto o 

incorrecto del 

impacto

2
cable con 
resorte

impacto

con resorte al peso 

3 Herramienta 
impacto 

incorrecto

impacto

 

4 Cable de 
acero

Cortes con el 

de cabellos cabellos

No tocar el cable de 

02_572035_2025_01_ES_PT_BG_CS.indd   1 13.01.2025   11:49:46



Español 3/12

8. Funcionamiento

Cable de acero con resorte / manguera neumática

 
Bobinado descontrolado del cable de acero / manguera neumática

 

 

6

 

 

 

9. Conservación y reparación

INDICACIÓN
Fallo de los cojinetes

 

 

 

 

Mantenimiento

10. Puesta fuera de servicio
 

11. 

Presión neumática elevada

 

 

• 

• 
• 

12. Eliminación
• 
•  

 
 

• 

• 

13. 
• 
•  

 

14. 

15. 
Nº de material Peso propio

3 842 520 053 1600

3 842 520 054 1600

3 842 520 055 2000

3 842 520 056 1350

• 

Condiciones ambientales
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 2

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

16. 

Modelo Modelo
Cable con resorte 3 842 520 053 3 842 520 055

Cable con resorte 3 842 520 054 Cable con resorte G1/4 3 842 520 056
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• 
• 
•  

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 

Generalidades
• 
• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

 -

 

Tipo e origem do perigo

 
• 
• 
• 
• 
• 

 

OBSERVAÇÃO

 
1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 

 
 
 

• 

• 
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• 

• 

– 
– 
– DIN EN 60204-1

3. Material fornecido

• 
• 

4. 
• 

• 

1

1. Balancim
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. Transporte e armazenamento
• 
• 

6. Montagem

1. 
2. 

• 

• 

3
1. 
2. 
3. 

4
1. 
2. 

OBSERVAÇÃO

 

  

 
 

 

 

7. 

 

OBSERVAÇÃO
Falhas de funcionamento devido a montagem e partida incorretas

 

 

• 

• 

• 

5

Local Medida
1 Abaixo do 

balancim

incorreta da 

Entalo/

2 Abaixo do 
balancim

Entalo/

balancim ao peso 

3 Ferramenta Entalo/

4 Cabo

cabelos
arrancamento 
de cabelos
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8. Funcionamento

 

 

 

6

 
 

 

9. 

OBSERVAÇÃO
Falha dos rolamentos

 
nos pontos de rolamento!
 

 
  

Reparos

10. 

11. 

 

 

• 

• 
• 

12. 
• 
•  

 

• 

• 

13. 
• 
• 

14. 

15. 

material
Comprimento do cabo

3 842 520 053 1600

3 842 520 054 1600

3 842 520 055 2000

3 842 520 056 1350

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 2

• 

• 
• 

• 

• 

•  
 

• 

• 
• 

16. 

Modelo Modelo
3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

 

 
• 
• 
• 
• 

• 
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DE/EN/FR/IT/ES/PT/
BG/CS/DA/ET/EL/FI/
GA/HU/IS/LT/LV/MT/
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SV/TR

Fjedertræk 
Vedrutali 
Spring balancer 
Jousikela

 

3 842 520 053
3 842 520 054
3 842 520 055
3 842 520 056

Bosch Rexroth AG 
Postfach 30 02 07 
70442 Stuttgart, Germany 
Telefax +49 711 811–7777 
www.boschrexroth.com 
info@boschrexroth.de

serve to describe the product. 

condition or suitability for a certain 
application can be derived from our 
information. The given information 
does not release the user from the 
obligation of own judgement and 

that our products are subject to a 
natural process of wear and aging.

© This document, as well as 

other informations set forth in 
it, are the exclusive property of 

consent it may not be reproduced or 
given to third parties.

These instructions were originally 
generated in German.
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1. Vedr. denne dokumentation
Dokumentationens gyldighed
Dokumentationen gælder for det følgende produkt: Fjedertræk.
Denne dokumentation henvender sig til montører og operatører.
Denne dokumentation indeholder information, der er vigtig for at kunne montere, 
betjene, vedligeholde, afmontere og afhjælpe simple fejl på produktet på en 
sikker og faglig korrekt måde.

 Læs hele vejledningen og især kapitel 2, inden du arbejder med produktet.

Visning af informationer
Der anvendes ensartede symboler, begreber og forkortelser, så du hurtigt kan 
arbejde med denne dokumentation og sikkert med produktet. De forklares i de 
følgende afsnit for at lette forståelsen.

Sikkerhedsanvisninger
I denne vejledning er der advarsler ved handlinger, der kan medføre fare for 
personer eller materiel skade. De anvisninger, der gives for at undgå denne fare, 
skal overholdes.
Anvisningerne er bygget op på følgende måde:

Farens art og kilden til faren
Følger, hvis der ikke reageres

 Tiltag til afværgelse af faren

• Advarselssymbol: Gør opmærksom på faren
• Advarsel: Angiver farens alvor
• Farens art: Angiver farens art eller kilden til faren
• Følger: Beskriver følgerne, hvis der ikke reageres
• Afværgelse: Angiver, hvordan faren kan undgås

Sikkerhedsanvisningerne indeholder følgende fareklasser. Fareklassen beskriver 
risikoen ved tilsidesættelse af advarslerne.

Fareklasser iht. ANSI Z535.6

Betegner en farlig situation, der med 
sikkerhed vil medføre dødsfald eller alvorlig 
tilskadekomst, hvis faren ikke afværges.

Advarer mod en farlig situation, der kan 
medføre middelsvær eller let tilskadekomst, 
hvis situationen ikke afværges.

BEMÆRK! Materielskader: Produktet eller omgivelserne
kan beskadiges.

Symbolernes betydning

Hvis du ikke overholder oplysningerne, kan du ikke bruge produktet 
optimalt.

 ... Enkelt, uafhængigt handlingstrin
1. ...
2. ...
3. ...

Nummereret handlingsanvisning.
Cifrene angiver, at handlingstrinene følger efter hinanden.

MD

SW13

= 20Nm

Nøgle til sekskantskrue
SW = nøglevidde … mm
MD = påkrævet tilspændingsmoment … Nm

2. 
Vedr. dette kapitel
Produktet er fremstillet iht. almindeligt anerkendte regler på det tekniske 
område. Alligevel kan der være fare for person- og materielskade, hvis dette 
kapitel, de grundlæggende sikkerhedsanvisninger og advarslerne i denne 
dokumentation ikke overholdes.

 Læs hele dokumentationen grundigt igennem, inden du arbejder med 
produktet.
 Opbevar dokumentationen sådan, at den altid er tilgængelig for alle brugere.
 Giv altid produktet videre til tredjemand sammen med de påkrævede 
dokumentationer.

Foreskreven anvendelse
Produktet er en maskine (iht. EU-maskindirektivet 2006/42/EF).
Du må bruge produktet på følgende måde:
• Til at stille værktøj til rådighed på arbejdspladsen med henblik på funktionen 

"oprydning" og "kraftsparende brug"
• Til vægtudligning af værktøj

Produktet er beregnet til erhvervsmæssige formål og ikke til privat anvendelse.
Foreskreven anvendelse inkluderer også, at du har læst og forstået hele denne 
dokumentation og især kapitlet "Sikkerhedsanvisninger".

Ikke foreskreven anvendelse
Enhver anden anvendelse end den, der er beskrevet i kapitlet "Foreskreven 
anvendelse", er en ikke foreskreven anvendelse og er derfor ikke tilladt. Bosch 
Rexroth AG hæfter ikke for skader, der opstår som følge af, at den foreskrevne 
anvendelse ikke overholdes. Det er udelukkende brugeren, der har ansvaret for 
risici, der opstår som følge af ikke foreskreven anvendelse.
Til ikke foreskreven anvendelse af produktet hører:
• Drift af produktet uden faldsikring
• Drift af produktet med mere end ét ophængt værktøj
• Ukontrolleret bevægelse af det ophængte værktøj (ved at svinge,  

slingre eller kaste det)
• Ukontrolleret indtrækning af wiren uden ophængt værktøj
• Ikke erhvervsmæssig drift

Arbejdet, der beskrives i denne dokumentation, kræver grundlæggende mekanisk 
viden samt kendskab til de fagbegreber, der knytter sig til området. For at 
garantere en sikker anvendelse må de nævnte aktiviteter derfor kun foretages 
af faguddannet personale eller af en oplært person, der skal instrueres af en 
faguddannet person.
Under faguddannet personale forstås personer, som gennem deres faglige 
uddannelse, deres viden og erfaring samt kendskab til alle relevante 
bestemmelser, er i stand til at vurdere det arbejde, de får pålagt, opdage 
mulige farer og træffe relevante sikkerhedsforanstaltninger. Det faguddannede 
personale skal overholde relevante fagmæssige regler.

Generelle sikkerhedsanvisninger
• Overhold de gældende bestemmelser til forebyggelse af uheld og 

miljøbeskyttelse.
• Overhold sikkerhedsforskrifterne og -bestemmelserne i det land, hvor 

produktet anvendes.
• Anvend kun Rexroth-produkter i teknisk fejlfri tilstand.
• Vær opmærksom på alle anvisninger på produktet.
• Personer, der monterer, betjener, afmonterer eller vedligeholder Rexroth-

produkter, må ikke være påvirket af alkohol, stoffer eller medicin, der kan 
påvirke deres reaktionsevne.

• Anvend kun tilbehørs- og reservedele, der er godkendt af producenten.
• Overhold de tekniske data og krav til omgivelserne, der er nævnt i 

produktdokumentationen.
• Undersøg produktet for synlige transportskader.

Produkt- og teknologiafhængige sikkerhedsanvisninger
Generelt
• Der må som hovedregel ikke foretages ændringer på eller ombygning af 

produktet.
• Du må under ingen omstændigheder belaste produktet mekanisk på 

utilladelig måde.

Ved transport/ved montering/ved idrifttagning
• Overhold transportanvisningerne på emballagen.
• Sikr produktet mod at falde ned.
• 
• Anvend kun produktet, hvis det er installeret fuldstændigt.
• Sørg for, at alle sikkerhedsanordninger, der hører til produktet,  

er til stede, er installeret korrekt og er fuldt funktionsdygtige.  
Du må ikke ændre sikkerhedsanordningernes position,  
ignorere dem eller sætte dem ud af drift.

• Undersøg produktet for synlige fejlfunktioner.

Under drift
• Det er kun autoriseret personale, der må starte produktet, betjene det eller 

være involveret i det normale funktionsforløb, og kun i det omfang det falder 
ind under produktets foreskrevne anvendelse.

• Sørg for, at kun personer, der er autoriseret af driftsherren, har adgang til 
produktets umiddelbare driftsområde. Dette gælder også, når produktet ikke 
er i brug.

• 

Fejl
• Efter en fejl må du først bruge produktet igen, når årsagen til fejlen er fundet 

og fejlen er afhjulpet.

Ved rengøring
• Sørg for at undgå, at der trænger rengøringsmiddel ind i systemet.
• Anvend aldrig opløsningsmidler eller aggressive rengøringsmidler.  

Rengør udelukkende produktet med en let fugtig klud fremstillet 
af et materiale, der ikke trævler. Anvend kun vand og evt. et mildt 
rengøringsmiddel.

• Anvend ikke højtryksrensere til rengøring.

Ved vedligeholdelse og reparation
• Udfør det foreskrevne inspektionsarbejde med de tidsintervaller, der er anført 

i betjeningsvejledningen.

Ved bortskaffelse
• Bortskaf produktet iht. de bestemmelser, der gælder i dit land.
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Sikkerhedsanordninger
• Sørg for, at alle sikkerhedsanordninger, der hører til produktet, er til 

stede, er installeret korrekt og er fuldt funktionsdygtige. Du må ikke ændre 
sikkerhedsanordningernes position, ignorere dem eller sætte dem ud af drift.

• Overhold angivelserne i de følgende retningslinjer og standarder ved 
installationen af sikkerhedsanordningerne:
– Maskindirektivet 2006/42/EF
– 
– DIN EN 60204-1

Personligt beskyttelsesudstyr
Sørg for at bære passende beskyttelsesudstyr (fx sikkerhedssko), når du 
arbejder med produktet. Alle dele af det personlige beskyttelsesudstyr skal være 
intakte.

Operatørens arbejdsplads
Til dette produkt er der ikke udset en speciel arbejdsplads til operatøren.

3. 
Leverancen omfatter:
• 1 fjedertræk, komplet monteret
• 1 betjeningsvejledning "Fjedertræk"

4. 
• Fjedertrækkets anvendelse: Vægtudligning af ophængt værktøj på 

arbejdspladsen.
• Fjedertrækkets udførelse: Kabinet af aluminium

1

1. Fjedertræk
2. Værktøjsophængning

3. Faldsikring
4. Typeskilt

2

1. Bestillingsnummer
2. Bæreevne i kg

3. Maks. udtræk i mm

5. 
• Overhold transportanvisningerne på emballagen.
• Overhold ved opbevaring og transport altid de krav til omgivelserne,  

der er nævnt i de tekniske data.

6. 
Udpakning
1. Løft produktet ud af emballagen.
2. Bortskaf emballagen iht. de bestemmelser, der gælder i dit land.

Monteringsbetingelser
Overhold ved monteringen altid de krav til omgivelserne, der er nævnt i de 
tekniske data.

Nødvendigt værktøj
• Sekskantskrue-nøgle (gaffelnøgle) SW10, 22, 30

Nødvendigt tilbehør
Til ophængningen af fjedertrækket har du brug for:
• 

3
1. Hæng karabinerkrogen fast i værktøjsophængets løbevogn.
2. Hæng fjedertrækket fast i karabinerkrogen.
3. Montér faldsikringen; sikr desuden fjedertrækket ved et andet 

fastgørelsespunkt med den medleverede wire og wireklemmen,  

stykker.

4
1. Hæng værktøjet fast i fjedertrækket.
2. Bevæg værktøjet lodret op og ned. Det skal være muligt at bevæge 

højdeposition.

BEMÆRK!

Produktet kan blive beskadiget, levetiden kan forringes.
 Formindsk kun fjederkraften manuelt.

 Justér indstillingsskruen mod uret med gaffelnøglen.

 
 3 842 520 056: Justér indstillingsskruen manuelt med uret.

Pneumatisk tilslutning af produktet 3 842 520 056

Fare for alvorlige kvæstelser eller dødsfald.
 Frakobl trykluftforsyningen til den relevante del af anlægget,  
før du tilslutter produktet pneumatisk eller monterer/afmonterer det.
 Sørg for at sikre anlægget mod utilsigtet genindkobling.

Se de tekniske data

7. 
Idrifttagning første gang

Skader pga. genstande, der falder ned.
  

BEMÆRK!

Produktet kan blive beskadiget, levetiden kan forringes.
 Idrifttagningen kræver grundlæggende mekanisk og pneumatisk viden.
  

• Sørg for, at alle pneumatiske tilslutninger enten er i brug eller er lukket af. 
Kontrollér, at alle skrue- og stikforbindelser sidder fast.

• Tag kun produktet i drift, når faldsikringen er installeret og funktionsklar.
• Anvend kun produktet, hvis det er installeret fuldstændigt.

5

Sted Situation Fare Forholdsregel
1 Under 

fjedertrækket
Fare for klemning, 
kvæstelser pga. 
fejlagtig montering 
af faldsikringen

Klemning, 
kvæstelser

Montering af 

2 Under 
fjedertrækket

Fare for klemning, 
kvæstelser pga. 
for stort læs

Klemning, 
kvæstelser

Overhold maks. 
pålæsning. Indstil 
fjedertrækket til den 
ophængte vægt.

3 Ophængt 
værktøj

Klemning, 
kvæstelser pga. 
fejlbetjening

Klemning, 
kvæstelser

Bevæg altid ophængt 
værktøj manuelt 
i arbejds- og 
hvilepositionen. 
Ophængt værktøj må 
ikke kastes i retning af 
andre personer.

4 Wire Snitskader på 
wire, hår kan 
trækkes ind

Snitskader, 
hår rives 
ud

Rør ikke wiren.
Bær egnet 
beskyttelsesbeklædning.

Genoptaget drift efter stilstand
Brug samme fremgangsmåde som ved første idrifttagning.
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8. Drift

 Rør ikke wiren.

Fare for kvæstelser pga. værktøj, der svinger ud.
 Bevæg det ophængte værktøj manuelt i hvilepositionen.
 Bevæg ikke det ophængte værktøj på en ukontrolleret måde (ved at svinge, 
slingre eller kaste det).

Anvisninger om driften
6 Slid på de brugte dele

Kontrollér regelmæssigt fjedertrækkets ophæng og wiren for beskadigelser,  

Fjederbrud kan føre til kvæstelser.
 Udskift fjedertrækket ved aftagende fjederkraft.
 Udskift fjedertrækket, hvis wiren / pneumatikslangen ikke længere trækkes 
ind.
 Efterspænd under ingen omstændigheder fjederkraften.

9. 
Rengøring og pleje

BEMÆRK!

En befugtning af lejestederne med fedtopløsende substanser, fx i forbindelse 
med rengøringen, kan føre til et lejesvigt. Der er fare for materielle skader, 
komponenternes levetid kan forringes.

 Lejestederne må ikke komme i kontakt med fedtopløsende og aggressive 

 Rengør kun produktet med en let fugtig klud.

Inspektionsarbejde
 Kontrollér regelmæssigt (1x pr. arbejdshold) fjedertrækkets ophæng.  
Udskift omgående ophænget, hvis det er beskadiget.
 Kontrollér regelmæssigt (1x pr. arbejdshold) fjedertrækkets wire. Udskift 

Service
Fjedertrækket kræver ingen service.

Reparation
Fjedertrækket skal udskiftes komplet.

10. Produktet tages ud af drift
Produktet er en komponent, der ikke skal tages ud af drift.  
Derfor indeholder kapitlet i denne vejledning ingen informationer.

11. Afmontering og udskiftning

Fare for alvorlige kvæstelser eller dødsfald.
 Frakobl trykluftforsyningen til den relevante del af anlægget,  
inden du udfører vedligeholdelses- og reparationsarbejde.
 Sørg for at sikre anlægget mod utilsigtet genindkobling.

Forberedelse af fjedertrækket til opbevaring/fortsat 
anvendelse
• Beskyt produktet mod miljøpåvirkninger såsom snavs og fugt.
• Beskyt produktet mod mekaniske påvirkninger.
• Overhold kravene til omgivelserne, der er nævnt i de tekniske data.

12. 
• De anvendte materialer er miljøvenlige
• Der er taget højde for, at de kan genbruges (eventuelt efter genvinding og 

udskiftning af komponenter). Ved at vælge passende materialer og sørge for,  
at de enkelte dele kan afmonteres, er det sikret, at produktet kan genbruges.

• Uansvarlig bortskaffelse af produktet kan medføre miljøforurening.
• Bortskaf produktet iht. de bestemmelser, der gælder i dit land.

13. 
• Du må ikke ændre produktet.
• 

omstillinger eller udvidelser ud over de omstillinger/udvidelser, der er 
beskrevet her, bortfalder garantien.

14. 
Hvis det ikke lykkes at afhjælpe den opståede fejl, bedes du henvende dig til en 
af de kontaktadresser, der står på www.boschrexroth.com.

15. Tekniske data

[kg] [mm] [kg]

3 842 520 053 0,4 – 1,0 1600 0,55

3 842 520 054 1,0 – 2,0 1600 0,6

3 842 520 055 2,0 – 4,0 2000

3 842 520 056 1,2 – 2,5 1350

• Støjemission: < 70 dB (A).

Omgivelsesbetingelser
• Fjedertrækket er beregnet til stationær brug på vejrbeskyttede områder.
• 
• 
• 
• 
• 
• 2

• 

• Der må ikke forekomme skimmelvækst og svamp samt gnavere eller andre 
skadedyr

• Må ikke opstilles og benyttes i umiddelbar nærhed af industrianlæg med 
kemiske emissioner

• Må ikke opstilles og benyttes i nærheden af sand- og støvkilder
• Må ikke opstilles og benyttes i områder, hvor der regelmæssigt forekommer 

stød med høj energi, fx fremkaldt af presser eller tungt maskineri
• Modstandsdygtig over for mange medier, der sædvanligvis forekommer 

på produktionsområdet, fx befugtning med vand, mineralolie, fedtstof og 
vaskemidler. Hvis der opstår tvivl om modstandsdygtigheden mod bestemte 
kemikalier, fx over for testolie, legerede olier, aggressive vaskesubstanser, 
opløsningsmidler eller bremsevæske, anbefaler vi at spørge Rexroth-
forhandleren til råds.

• En langvarig kontakt med meget surt eller basisk reagerende stoffer skal 
undgås.

Pneumatik
• 
• Driftstryk: 4 til 6 bar

16. Appendiks
Overensstemmelseserklæring
Iht. maskindirektivet 2006/42/EF
Hermed erklærer producenten
Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
at det nedenstående produkt
Betegnelse: Fjedertræk
Funktion:  Værktøjspositionering

Fjedertræk 0,4–1 
kg

3 842 520 053 Fjedertræk 2–4 kg 3 842 520 055

Fjedertræk 1–2 kg 3 842 520 054 Fjedertræk G1/4  
1,2–2,5 kg

3 842 520 056

er blevet udviklet, konstrueret og produceret i overensstemmelse med det 
ovennævnte EU-direktiv.
Anvendte harmoniserede standarder: DIN EN ISO 12100 

Nedenstående person har fuldmagt til at sammenstille den relevante tekniske 
dokumentation:
Navn: Andreas Jenke, DC-AT/ESS
Adresse: Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
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Toode on mõeldud tööstuslikuks kasutamiseks ja mitte kasutamiseks 
erakasutuses.
Sihipärane kasutamine tähendab ka seda, et olete käesoleva dokumentatsiooni 
ja eriti peatüki „Ohutusjuhised“ täielikult läbi lugenud ja sellest aru saanud.

Mittesihipärane kasutamine
Iga muul viisil kasutamine kui sihipärase kasutamise all kirjeldatud on 
mittesihipärane ja seega keelatud. Bosch Rexroth AG ei vastuta kahjude eest, 
mis on tingitud mittesihipärasest kasutamisest. Mittesihipärasest kasutamisest 
tulenev risk on täielikult seadme käitaja kanda.
Toote mittesihipärase kasutamise alla loetakse:
• Toote kasutamine ilma allakukkumisvastase kaitseta
• Rohkem kui ühe tööriista külge riputamine
• Külge riputatud tööriista kontrollimatu liigutamine (kiigutamine, tõukamine, 

viskamine)
• Trossi kontrollimatu sisse tõmbamine ilma külge riputatud tööriistata
• Kasutamine mujal kui tööstus- ja ärivaldkonnas

Käesolevas dokumentatsioonis kirjeldatud tegevused nõuavad 
mehaanikavaldkonna alaseid elementaarseid teadmisi ning vastavate 
erialaterminite tundmist. Seadme ohutu kasutamise tagamiseks võib neid 
tegevusi teostada ainult vastav spetsialist või instrueeritud isik spetsialisti 
juhendamisel.
Spetsialist on see, kes oma erialase hariduse, teadmiste ja kogemuste ning 
asjaomaste seaduste tundmise põhjal suudab hinnata talle antud töid, ära tunda 
võimalikke ohte ja sobivaid ohutusabinõusid tarvitusele võtta. Spetsialist peab 
asjaomastest tehnilistest reeglitest kinni pidama.

Üldised ohutusjuhised
• Järgige kehtivaid õnnetuste ennetamise ja keskkonnakaitsealaseid eeskirju.
• Järgige toote kasutusriigis kehtivaid ohutueeskirju ja -määrusi.
• Kasutage Rexroth’i tooteid ainult tehniliselt laitmatus seisukorras.
• Järgige kõiki tootel olevaid märkusi.
• Isikud, kes monteerivad, kasutavad, demonteerivad või hooldavad Rexroth’i 

tooteid, ei tohi olla alkoholi, narkootikumide ega selliste ravimite mõju all,  
mis mõjutavad reageerimisvõimet.

• Kasutage ainult tootja poolt aktsepteeritud lisatarvikuid ja varuosi.
• Pidage kinni toote dokumentatsioonis toodud tehnilistest andmetest ja 

keskkonnatingimustest.
• Kontrollige seadet silmaga nähtavate transpordikahjustuste suhtes.

Tootest- ja tehnoloogiast sõltuvad ohutusjuhised
Üldine
• Te ei või toote konstruktsiooni muuta või ümber ehitada.
• Ärge koormake toodet mitte mingil juhul lubamatul viisil mehhaaniliselt.

Transportimisel/paigaldamisel/kasutusse võtmisel
• Järgige pakendil toodud transpordijuhiseid.
• Võtke kasutusele meetmed seadme alla kukkumise vastu
• 
• Võtke kasutusele ainult täielikult installeeritud toode.
• Kontrollige, kas kõik toote juurde kuuluvad ohutusseadised on olemas, 

kas need on nõuetekohaselt paigaldatud ja täielikult töökorras. Te ei tohi 
ohutusseadiseid nende asukohas muuta, neid ümber või mittetoimivaks teha.

• Kontrollige, et seade töötaks korrektselt.

Käitamisel
• Tagage, et seadme sihipärase kasutamise raames käivitaks, kasutaks või siis 

sekkuks selle normaalsesse talitusprotsessi ainult autoriseeritud personal .
• Lubage toote otsesesse tööpiirkonda ainult neid isikuid, kes on käitaja poolt 

volitatud. See kehtib ka siis, kui toode ei tööta.
• Ärge pistke kätt liikuvate osade vahele või sisse.

Rike
• Kasutage peale rikke esinemist seadet uuesti alles siis, kui rikke põhjus on 

välja selgitatud ja kõrvaldatud.

Puhastamisel
• Vältige puhastusvahendite sattumist süsteemi sisse.
• Ärge kasutage lahusteid või tugevatoimelisi puhastusvahendeid. Puhastage 

toodet ainult kergelt niiske, mitte kiude andva lapiga. Kasutage selleks ainult 
vett ja vajadusel nõrgatoimelist puhastusvahendit.

• Ärge kasutage puhastamiseks survepesurit.

Korrashoiu ja remondi ajal
• Teostage ettenähtud kontrollitoiminguid kasutusjuhendis kirjeldatud 

intervallide järel.

Utiliseerimisel
• Utiliseerige toode vastavalt Teie asukohamaa siseriiklikele seadustele.

1. Käesoleva dokumentatsiooni kohta
Dokumentatsiooni kehtivus
Käesolev dokumentatsioon kehtib järgmisele tootele: vedrutali.
Käesolev dokumentatsioon on mõeldud paigaldajatele, kasutajatele.
Käesolevas juhendis on ära toodud oluline informatsioon toote ohutuks ja 
asjatundlikuks paigaldamiseks, kasutamiseks, hooldamiseks, demonteerimiseks 
ja lihtsamate rikete iseseisvaks kõrvaldamiseks.

 Lugege käesolev juhend enne seadmega töötamist täielikult läbi ja eriti 
põhjalikult peatükk 2.

Info esitamine
Et käesoleva dokumendiga saaks tootega kiiresti ja ohutult töötada, kasutatakse 
ühtseid ohutusjuhiseid, sümboleid, mõisteid ja lühendeid. Nende paremaks 
mõistmiseks on nad järgmistes lõikudes lahti seletatud.

Ohutusjuhised
Käesolevas juhendis on nende tegevusjuhiste ees hoiatused, mille korral on 
oht vigastada isikuid või kahjustada materiaalseid väärtusi. Kirjeldatud ohtude 
ennetamise meetmeteid tuleb järgida.
Ohutusjuhiste ülesehitus on järgmine:

Mittejärgimise tagajärjed
 Meetmed ohu ennetamiseks

• Ohumärk: tõmbab ohule tähelepanu
• Märgusõna: näitab ohu tõsidust
• Ohu liik: nimetab ohu liigi või allika
• Tagajärjed: kirjeldab ohu ennetamise mittejärgimise tagajärgi
• Ohu ennetamine: näitab, kuidas ohust kõrvale hoida

Ohutusjuhised hõlmavad järgmisi ohuklasse. Ohuklass kirjeldab riski,  
mis kaasneb hoiatusjuhiste mittejärgimisel.

Ohuklassid vastavalt ANSI Z535.6

Tähistab ohtliku situatsiooni, mille tagajärjeks 
võivad olla rasked vigastused või isegi surm, 
kui seda ei väldita.

Tähistab ohtliku situatsiooni, mille tagajärjeks 
võivad olla kerged kuni keskmised vigastused, 
kui seda ei väldita.

MÄRKUS Materiaalsed kahjud: Toode või selle ümbrus 
võib kahjustada saada.

Sümbolite tähendus

Kui Te seda informatsiooni ei järgi, siis Te ei saa toodet optimaalselt 
kasutada.

 ... Üksik, sõltumatu tegevusjuhis
1. ...
2. ...
3. ...

Nummerdatud tegevusjuhis.
Numbrid näitavad, et tegevusjuhised järgnevad üksteisele.

MD

SW13

= 20Nm

Kuuskantpoldi võti
SW = võtme suurus … mm
MD = vajalik kinnitusmoment … Nm

2. 
Käesoleva peatüki kohta
Toode on valmistatud vastavalt üldtunnustatud tehnilistele reeglitele. Sellest 
hoolimata on toote kasutamisel olemas isikute vigastamise ja materiaalsete 
väärtuste kahjustamise oht, kui Te käesoleva dokumentatsiooni käesolevat 
peatükki ja ohutus- ning hoiatusjuhiseid ei järgi.

 Enne tootega töötamist lugege käesolev dokumentatsioon põhjalikult ja 
täielikult läbi.
 Hoidke dokumentatsiooni nii, et see on igal ajal kõigile kasutajatele 
kättesaadav.
 Andke toode kolmandatele isikutele edasi alati koos vajaliku 
dokumentatsiooniga.

Sihipärane kasutamine
Antud toote puhul on tegemist masinaga (EÜ masinadirektiivi 2006/42/EÜ 
mõistes).
Te võite toodet kasutada järgmiselt:
• Tööriista käeulatuses hoidmine töökohal, funktsioonidega „tõmba eest“ ja 

„jõudu säästev kasutamine“
• Tööriista kaalu tasakaalustamiseks
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Ohutusseadised
• Kontrollige, kas kõik toote juurde kuuluvad ohutusseadised on olemas, 

kas need on nõuetekohaselt paigaldatud ja täielikult töökorras. Te ei tohi 
ohutusseadiseid nende asukohas muuta, neid ümber või mittetoimivaks teha.

• Järgige vajalike ohutusseadiste kontrollimisel järgmisi direktiive ja norme:
– Masinadirektiiv 2006/42/EÜ
– 
– DIN EN 60204-1

Isikukaitsevahendid
Kaitske end seadme käsitsemisel sobivate kaitsevahenditega (nt turvakingad). 
Kõik isikukaitsevahendite komponendid peavad olema korras.

Kasutaja töökoht
Selle toote kasutajale ei ole spetsiaalset töökohta ette nähtud.

3. Tarnekomplekt
Tarnekomplekti kuuluvad:
• 1 vedrutali, täielikult monteeritud
• 1 kasutusjuhend „Vedrutali“

4. 
• Vedrutali kasutus: vedrutali külge riputatud tööriistade kaalu tasakaalustus 

töökohal.
• Vedrutali teostus: alumiiniumist korpus

1

1. Vedrutali
2. Tööriistariputi

3. Allakukkumise vastane kaitse
4. Andmeplaat

2

1. Tellimisnumber
2. Kandejõu vahemik kg

3. Max trossi väljatõmbe pikkus mm

5. 
• Järgige pakendil toodud transpordijuhiseid.
• Ladustamisel ja transportimisel pidage igal juhul kinni tehnilistes andmetes 

ära toodud keskkonnatingimustest.

6. Paigaldus
Lahti pakkimine
1. Tõste toode pakendist välja.
2. Utiliseerige pakend vastavalt Teie asukohamaa vastavatele määrustele.

Paigaldustingimused
Pidage paigaldamisel igal juhul kinni tehnilistes andmetes ära toodud 
keskkonnatingimustest.

Vajalikud tööriistad
• lehtvõtmed suurustega 10, 22, 30

Vajalikud lisad
Vedrutali üles riputamiseks vajate:
• 

3
1. Riputage karabiinkonks tööriistariputi kelgu külge.
2. Riputage vedrutali karabiinkonksu külge.
3. Paigaldage allakukkumise vastane kaitse: julgestage vedrutali kaasas oleva 

trossi ja trossiklambriga mõne teise kinnituspunkti külge nii, et tööriistariputi 

4
1. Riputage tööriist vedrutali külge.
2. Liigutage tööriista vertikaalselt alla ja üles. Tööriista peaks saama 

liigutada ilma jõudu kasutamata ning puhkeasendis jääma viimasele 
kõrguspositsioonile pidama.

MÄRKUS

Toode võib kahjustada saada, kasutusiga võib lüheneda.
 Vähendage vedru jõudu ainult käsitsi keerates.

 Reguleerige seadistuskruvi võtme abil vastupäeva.

 
 3 842 520 056: Reguleerige seadistuskruvi käsitsi päripäeva.

Toote 3 842 520 056 pneumaatiline ühendamine

Raskete vigastuste ja surmaga lõppemise oht.
 Lülitage enne toote pneumaatilise ühendamise teostamist, paigaldamist või 
demonteerimist vastav suruõhu varustus välja.
 Võtke kasutusele meetmed, et seadet ei saaks kogemata sisse lülitada.

Vaata tehnilised andmed.

7. 
Esmakordne kasutuselevõtt

Alla kukkuvatest esemest lähtuv vigastuste oht
  

 
kasutusele võtate.

MÄRKUS

Toode võib kahjustada saada, kasutusiga võib lüheneda.
 Kasutuselevõtt eeldab põhilisi mehhaanika ning pneumaatika alaseid 
teadmisi.
  

• Kontrollige, et kõik pneumaatilised ühenduskohad oleksid kasutusel või 
suletud. Kontrollige, et kõik keeratavad või pistikühendused oleksid kindlalt 
kinni.

• Võtke toode üksnes siis kasutusele, kui allakukkumise vastane kaitse on 
paigaldatud ja töökorras.

• Võtke kasutusele ainult täielikult installeeritud toode.

5

Koht Situatsioon Oht Meede
1 Vedrutali all Muljuda, 

põrutada saamine 
allakukkumise 
vastase 
kaitse valesti 
paigaldamisel

Muljuda, 
põrutada 
saamine

Allakukkumise vastase 
kaitse paigaldamine 

2 Vedrutali all Muljuda, 
põrutada saamine 
alla kukkumisel 
ülekoormatuse 
tõttu

Muljuda, 
põrutada 
saamine

Pidage kinni max 
kandejõust. Seadistage 
vedrutali vastavaks 
külge riputatud 
tööriista kaalule.

3 Riputatud 
tööriist

Muljuda, 
põrutada 
saamine valesti 
kasutamise tõttu

Muljuda, 
põrutada 
saamine

Juhtige külge riputatud 
tööriist alati käega töö- 
ja puhkeasendisse. 
Ärge visake riputatud 
tööriista kellegi teise 
suunas.

4 Tross Enda vigastame 
trossi küljes, 
juuste vahele 
tõmbamine

Lõikehaav, 
juuste välja 
rebimine

Ärge võtke trossist 
kinni.
Kandke sobivat 
kaitseriietust.
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Uuesti kasutusele võtmine
Toimige sama moodi nagu esmakordsel kasutuselevõtul.

8. Kasutamine

 ETTEVAATUST

Vigastused kiirelt liikuva pealispinna puutumisel.
 Ärge võtke trossist kinni.

Kontrollimatult liikuvast tööriistast põhjustatud vigastused.
 Juhtige külge riputatud tööriist käega lõpuni puhkeasendisse.
 Ärge liigutage külge riputatud tööriista kontrollimatult (kiigutamine, 
tõukamine, viskamine).

Märkused kasutamise kohta
6 Koormatavate osade kulumine

Kontrollige regulaarselt enne töö algust vedrutali riputust ja trossi,  

 ETTEVAATUST
Vedru purunemine
Vedru purunemine võib põhjustada vigastusi.

 Kui vedrujõud hakkab väsima, siis vahetage vedrutali välja.
 Vahetage vedrutali välja, kui trossi / pneumaatikavoolikut enam sisse ei 
tõmmata.
 Ärge mitte mingil juhul üritage vedrut uuesti pingutada.

9. 
Puhastamine ja hooldus

MÄRKUS

Kui laagrite kohtadesse satuvad rasvu lagundavad ained nt puhastusained,  
siis see põhjustab tõrke laagrite toimimisel. Seeläbi tekib materiaalsete 
kahjude oht, kasutusiga võib väheneda.

 Hoidke rasvu lagundavad või agressiivsed puhastusained laagrite kohtadest 

 Puhastage toodet ainult niiske lapiga.

Kontrollimine
 Kontrollige regulaarselt (1x/töövahetuse kestel) vedrutali riputust.  
Vahetage kahjustuste ilmnemisel riputus viivitamatult välja.
 Kontrollige regulaarselt (1x/töövahetuse kestel) vedrutali trossi.  

Tehniline hooldus
Vedrutali on hooldusvaba.

Remont
Vedrutali vahetatakse terviklikult välja.

10. 
Käesoleva toote puhul on tegemist seadmega, mida ei pea seiskama.  
Seetõttu ei sisalda antud juhendi käesolev peatükk mingit informatsiooni.

11. 

Raskete vigastuste ja surmaga lõppemise oht.
 Lülitage enne korrashoiu- ja remonditööde teostamist vastava seadmeosa 
jaoks suruõhuvarustus välja.
 Võtke kasutusele meetmed, et seadet ei saaks kogemata sisse lülitada.

Vedrutali ettevalmistamine ladustamiseks/edasiseks 
kasutamseks
• Kaitse seadet keskkonnamõjude eest nagu mustus ja niiskus.
• Kaitske seadet mehhaaniliste mõjude eest.
• Pidage kinni tehnilistes andmetes ära toodud ümbritseva keskkonna 

tingimustest.

12. 
• Kasutatud materjalid on keskkonnasõbralikud.
• Võimalus seadet taas- või edasi kasutada (vajadusel pärast komponentide 

taastamist ja välja vahetamisel) on ette nähtud. Kasutatud materjalide 
taaskasutuse võimalus on tagatud vastava materjalikasutusega ja 
demonteerimise võimalusega.

• Toote hoolimatu utiliseerimine võib põhjustada keskkonnareostust.
• Utiliseerige toode vastavalt Teie asukohamaa siseriiklikele seadustele.

13. 
• Te ei või toodet ümber ehitada.
• 

 
Siin kirjeldatud ümberehitustest või täiendustest erinevate ümberehituste või 
täienduste korral kaotab garantii kehtivuse.

14. 
Kui Te ei suuda ilmnenud viga kõrvaldada, siis pöörduge palun ühe kontakti 
poole, mille leiate internetist aadressilt www.boschrexroth.com.

15. 

[kg] [mm] [kg]

3 842 520 053 0,4 – 1,0 1600 0,55

3 842 520 054 1,0 – 2,0 1600 0,6

3 842 520 055 2,0 – 4,0 2000

3 842 520 056 1,2 – 2,5 1350

• Müraemissioon: < 70 dB (A)

Ümbritseva keskkonna tingimused
• Vedrutali ette nähtud paikseks kasutamiseks ilmastiku eest kaitstult kohtades.
• 
• 
• 
• 
• 
• 2

• 
• Ei esine hallitust ja vammi ning puuduvad närilised või muud loomsed 

kahjurid.
• Ei või ülesse seada ja kasutada keemiliste emissioonidega 

tööstuskomplekside vahetus läheduses.
• Ei või ülesse seada ja kasutada liiva- ja tolmuallikate läheduses.
• Ei või ülesse seada ja kasutada kohtades, kus esineb regulaarselt suure 

energiaga lööke, mis on tekitatud näiteks presside või rasketehnika poolt.
• Vastupidavus paljudele tootmisalas tavaliselt kasutatavatele ainetele nagu 

veega niisutamine, mineraalõli, määrderasv ja pesuvahendid saavutatud. 
Kahtluste korral teatud kemikaalidele (nt kontrollõli, legeeritud õlid, 
agressiivsed puhastusained, lahustid või pidurivedelik) vastupidavuse osas 
soovitame Teile kõige lähemal asuva Rexroth’i esindusega konsulteerida.

• Vältida tuleb pikemat kontakti väga happeliselt või aluseliselt reageerivate 
ainetega.

Pneumaatika
• 
• Töörõhk: 4 kuni 6 bar

16. Lisa
Vastavusdeklaratsioon
vastavalt masinadirektiivile 2006/42/EÜ
Käesolevaga deklareerib tootja,
Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
et alljärgnev toode
Nimetus:  vedrutali
Funktsioon: töökohal tööriista käeulatuses hoidmine

Vedrutali 0,4–1 kg 3 842 520 053 Vedrutali 2–4 kg 3 842 520 055

Vedrutali 1–2 kg 3 842 520 054 Vedrutali G1/4 1,2–2,5 kg 3 842 520 056

on arendatud, konstrueeritud ja valmistatud kooskõlas ülal nimetatud EL-i 
direktiividega.
Rakendatud harmoneeritud normid: DIN EN ISO 12100 

Alljärgnev isik on volitatud asjakohased tehnilised dokumendid kokku panema:
Nimi: Andreas Jenke, DC-AT/ESS
Aadress: Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
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• 
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– DIN EN 60204-1
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Spring balancer.
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12. 
• 
• 

• 

• 

13. 
• 
• 

14. 

15. 

[kg] [mm] [kg]

3 842 520 053 0,4 – 1,0 1600 0,55

3 842 520 054 1,0 – 2,0 1600 0,6

3 842 520 055 2,0 – 4,0 2000

3 842 520 056 1,2 – 2,5 1350

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 

• 2

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

16. 

Spring balancer 
0,4–1 kg

3 842 520 053 Spring balancer 2–4 kg 3 842 520 055

Spring balancer  
1–2 kg

3 842 520 054 Spring balancer G1/4 
1,2–2,5 kg

3 842 520 056
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Määräysten vastainen käyttö
Kaikki muu kuin määräysten mukaisen käytön kohdalla kuvattu käyttö on 
määräysten vastaista ja siksi kiellettyä. Bosch Rexroth AG ei ota vastuuta 
määräysten vastaisesta käytöstä aiheutuneista vahingoista. Käyttäjä on yksin 
vastuussa määräysten vastaisesta käytöstä aiheutuneista vahingoista.
Tuotteen määräysten vastaiseksi käytöksi katsotaan:
• Tuotteen käyttö ilman putoamissuojaa
• Enemmän kuin yhden työkalun ripustaminen
• Ripustetun työkalun hallitsemattomat liikkeet (heiluminen, sinkoutuminen, 

heittäminen)
• Vaijerin hallitsematon vetäytyminen sisään ilman ripustettua työkalua
• Käyttö yksityistarkoitukseen

Henkilöstön pätevyys
Tässä dokumentaatiossa kuvatut toimenpiteet edellyttävät mekaniikan ja 
sähköalan perustaitoja ja -tietoja sekä ammattisanaston tuntemusta.  
Jotta varmistetaan turvallinen käyttö, kyseiset toimet saa siksi suorittaa 
ainoastaan alan valtuutettu ammattihenkilö tai asianmukaisesti opastettu henkilö 
ammattihenkilön johdolla.
Ammattihenkilönä pidetään henkilöä, joka kykenee ammattikoulutuksensa, 
taitojensa ja kokemuksensa sekä alaa koskevien määräysten tuntemuksen 
perusteella arvioimaan hänelle annetut tehtävät, tunnistamaan mahdolliset 
vaarat ja huolehtimaan sopivista turvatoimista. Ammattihenkilön tulee noudattaa 
ammattialansa erityisiä sääntöjä.

Yleiset turvallisuusohjeet
• Noudata voimassaolevia tapaturmanehkäisy- ja ympäristönsuojelumääräyksiä.
• Noudata tuotteen käyttömaan turvallisuusmääräyksiä.
• Käytä Rexroth-tuotteita ainoastaan teknisesti moitteettomassa kunnossa.
• Noudata kaikkia tuotteen ohjeita.
• Henkilöt, jotka asentavat, käyttävät, purkavat tai huoltavat Rexroth-tuotteita, 

eivät saa olla alkoholin tai muiden reaktiokykyyn vaikuttavien huumeiden tai 
lääkkeiden vaikutuksen alaisena.

• Käytä vain valmistajan hyväksymiä tarvikkeita ja varaosia.
• Noudata tuotteen dokumentaatiossa ilmoitettuja teknisiä tietoja ja 

ympäristöolosuhteita.
• Tarkasta, onko tuotteessa ilmeisiä kuljetusvaurioita.

Tuotteeseen ja teknologiaan liittyvät turvallisuusohjeet
Yleistä
• Tuotteeseen ei saa yleisesti ottaen tehdä rakenteellisia muutoksia tai 

muutoasennuksia.
• Älä missään tapauksessa kuormita tuotetta mekaanisesti luvattomalla tavalla.

Kuljetuksen/asennuksen/käyttöönoton yhteydessä
• Noudata pakkauksessa olevia kuljetusohjeita.
• Suojaa tuote putoamiselta.
• 
• Ota vain täydellisesti asennettu tuote käyttöön.
• Varmista, että kaikki tuotteeseen kuuluvat turvavarusteet ovat paikallaan,  

ne on asennettu asianmukaisesti ja ne ovat täysin toimintakykyisiä.  
Et saa muuttaa turvavarusteiden paikkaa, kiertää niitä tai tehdä niitä 
tehottomiksi.

• Tarkista, ettei tuotteessa ole toimintahäiriöitä.

Käytettäessä
• Varmista, että tuotteen voi käynnistää tai sitä voi käyttää vain valtuutettu 

henkilökunta määräysten mukaisen käytön puitteissa. Sama koskee sen 
normaaliin käyttöön puuttumista.

• Tuotteen välittömälle käyttöalueelle saa päästää vain henkilöitä, joilla on 
siihen käyttäjäyrityksen myöntämät valtuudet. Se pätee myös tuotteen 
seisokin aikana.

• Älä tartu liikkuviin osiin.

Häiriö
• Tuotetta saa käyttää häiriön jälkeen vasta kun häiriön syy on selvitetty ja 

korjattu.

Puhdistamisessa
• Estä puhdistusaineen pääsy järjestelmään.
• Älä koskaan käytä liuotteita tai agressiivisia puhdistusaineita. Tuotteen saa 

puhdistaa ainoastaan kevyesti kostutetulla, nukkaamattomalla liinalla.  
Käytä puhdistukseen ainoastaan vettä ja tarvittaessa mietoa puhdistusainetta.

• Älä käytä puhdistukseen painepesuria.

Kunnossapidossa ja korjauksessa
• Suorita tarpeelliset tarkastukset käyttöohjeessa selostetuin aikavälein.

Hävittämisessä
•  Hävitä tuote maassasi voimassa olevien kansallisten määräysten mukaisesti.

1. Tätä dokumentaatiota koskevia tietoja
Dokumentaation kattavuus
Tämä dokumentaatio koskee seuraavaa tuotetta: jousikela
Tämä dokumentaatio on tarkoitettu asentajille ja käyttäjille.
Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja, jotka koskevat tuotteen turvallista, 
asianmukaista asennusta, kuljetusta, käyttöönottoa, käyttöä, huoltoa,  
purkua sekä yksinkertaisten häiriöiden poistamista itse.

 Lue ohje kokonaisuudessaan läpi ennen tuotteen käyttöönottoa,  
erityisesti luku 2.

Tietojen esitys
Jotta tuotteella työskentely näiden ohjeiden avulla olisi nopeaa ja turvallista, 
käytetään yhtenäisiä turvallisuusohjeita, symboleja, käsitteitä ja lyhenteitä. 
Ymmärtämisen helpottamiseksi nämä on selitetty seuraavissa kohdissa.

Turvallisuusohjeet
Tämä ohje sisältää varoituksia ennen käsittelyohjetta, kun käsittelyvaiheen aikana 
on henkilö- tai esinevahinkojen vaara. Kuvattuja tapaturmantorjuntatoimenpiteitä 
tulee noudattaa.
Turvaohjeet koostuvat seuraavista tiedoista:

Laiminlyönnin seuraukset
 Tapaturmantorjuntatoimenpiteet

• Varoitusmerkki: varoittaa vaarasta
• Merkin teksti: ilmoittaa vaaran vakavuuden
• Vaaran laatu: nimeää vaaran laadun tai vaaranlähteen
• Seuraukset: kuvaa tapaturmantorjuntatoimenpiteiden laiminlyönnin 

seuraukset
• Tapaturmantorjuntatoimenpide: kertoo, kuinka vaara voidaan välttää

Turvallisuusohjeet sisältävät seuraavat vaaraluokat. Vaaraluokka kuvaa 
varoituksen laiminlyönnistä aiheutuvaa riskiä.

Vaaraluokat ANSI Z535.6 -standardin mukaan

Varoittaa vaaratilanteesta, joka voi aiheuttaa 
kuoleman tai vakavia loukkaantumisia, ellei 
vaaraa estetä.

Ilmoittaa vaaratilanteesta, joka voi aiheuttaa 
vähäisiä vammoja tai esinevahinkoja, ellei sitä 
estetä.

OHJE Esinevahingot: Tuote tai ympäristö
saattavat vaurioitua.

Symbolien merkitys

Mikäli näitä ohjeita ei noudateta, tuotetta ei voi käyttää parhaalla 
mahdollisella tavalla.

 ... Yksittäinen, itsenäinen toimenpide
1. ...
2. ...
3. ...

Numeroidut toimenpideohjeet
Numerot ilmoittavat, että toimenpidevaiheet tapahtuvat peräkkäin.

MD

SW13

= 20Nm

Kuusiokanta-avain
SW = avainväli … mm
MD = tarvittava kiristysmomentti … Nm

2. 
Tätä lukua koskevia tietoja
Tuote on valmistettu yleisesti hyväksyttyjen teknisten sääntöjen mukaisesti. 
Henkilö- ja esinevahinkojen vaaraa ei kuitenkaan voida sulkea pois, mikäli et 
noudata seuraavia turvallisuusmääräyksiä sekä tässä käyttöohjeessa annettuihin 
toimintaohjeisiin kuuluvia varoituksia.

 Lue dokumentaatio kokonaan läpi ennen kuin ryhdyt käyttämään tuotetta.
 Säilytä dokumentaatio niin, että se on aina kaikkien käyttäjien saatavilla.
  Luovuta tuote muille henkilöille vain käyttöohjeen kera.

Määräysten mukainen käyttö
Tuote on kone (EU-konedirektiivin 2006/42/EY mukainen).
Tuotetta saa käyttää seuraavasti:
• Työkalun asettaminen valmiiksi työpisteessä toiminnoissa 

”Talteenkorjaaminen” ja ”Voimaa säästävä käyttö”
• Työkalun tasapainottamiseksi

Tuote on teollinen työväline, jota ei ole tarkoitettu käytettäväksi 
yksityistalouksissa.
Määräysten mukaiseen käyttöön kuuluu myös se, että olet lukenut tämän 
dokumentaation ja erityisesti luvun ”Turvallisuusohjeet” kokonaan ja ymmärtänyt 
ne.
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Turvalaitteet
• Varmista, että kaikki tuotteeseen kuuluvat turvavarusteet ovat paikallaan,  

ne on asennettu asianmukaisesti ja ne ovat täysin toimintakykyisiä. Et saa 
muuttaa turvavarusteiden paikkaa, kiertää niitä tai tehdä niitä tehottomiksi.

• Noudata turvalaitteiden suunnittelussa seuraavien direktiivien ja standardien 
määräyksiä:
– konedirektiiviä 2006/42/EY
– 
– DIN EN 60204-1

Henkilökohtaiset suojavarusteet
Käytä tuotteen käsittelyssä soveltuvia suojavarusteita (esim. turvakenkiä). 
Henkilökohtaisten suojavarusteiden kaikkien osien on oltava kunnossa.

Käyttäjien työpisteet
Tuotteessa ei ole käyttäjälle erityistä työpistettä.

3. 
Toimitussisältöön kuuluu:
• 1 Jousikela, kokonaan asennettu
• 1 Käyttöohje ”Jousikela”

4. 
• Jousikelan käyttö: ripustettujen työkalujen tasapainotus työpisteessä.
• Jousikelan malli: alumiininen kotelo

1

1. Jousikela
2. Työkalun ripustus

3. Putoamissuoja
4. Tyyppikilpi

2

1. tilausnumero
2. Kantokuorma-alue kg

3. Suurin ulosveto mm

5. 
• Noudata pakkauksessa olevia kuljetusohjeita.
• Noudata joka tapauksessa varastoinnissa ja kuljetuksessa teknisissä tiedoissa 

mainittuja ympäristöolosuhteita.

6. Asennus
Pakkauksesta ottaminen
1. Nosta tuote pakkauksesta.
2. Pakkaus tulee hävittää käyttömaan voimassa olevien maakohtaisten 

määräysten mukaisesti.

Asennusedellytykset
Asennuksessa on aina noudatettava Teknisissä tiedoissa ilmoitettuja 
ympäristöolosuhteita.

Tarvittavat työkalut
• Kuusioruuviavain (jakoavain) SW10, 22, 30

Tarvittavat lisätarvikkeet
Jousikelan ripustamiseen tarvitaan:
• 

3
1. Kiinnitä karabiinihaka kuljettimeen tai työkaluripustukseen.
2. Ripusta jousikela karabiinihakaan.
3. Asenna putoamissuoja: lukitse jousikela toimitukseen sisältyvällä vaijerilla ja 

vaijerilukolla johonkin toiseen kiinnityskohtaan siten, että suurin mahdollinen 

4
1. Ripusta työkalu jousikelaan.
2. Liikuta työkalua pystysuorassa ylös- ja alaspäin. Työkalua tulee voida liikuttaa 

ilman voimaa ja sen on jäätävä roikkumaan paikoilleen lepoasennossa ja 
korkeimmassa asennossa.

OHJE

Tuote voi vaurioitua ja käyttöikä voi lyhentyä.
 Jousivoimaa saa alentaa vain käsin.

 Kierrä säätöruuvia jakoavaimella vastapäivään.

 3 842 520 053/ ..054/ ..055: Säädä jousia (A) käsin myötäpäivään.
 3 842 520 056: Kiristä säätöruuvia käsin myötäpäivään.

Tuotteen 3 842 520 056 paineilmaliitännän kytkeminen

Vakavien loukkaantumisten ja mahdollisesti myös kuoleman vaara.
 Kyseessä oleva järjestelmän osan paineilmasyöttö on kytkettävä pois päältä 
ennen paineilmaliitäntöjen kytkemistä, asentamista tai irrottamista.
 Varmista laitteisto odottamattoman uudelleenkäynnistämisen varalta.

Ks. Tekniset tiedot.

7. 
Ensikäyttöönotto

Putoavien esineiden aiheuttamat loukkaantumiset.
 Varmista ennen tuotteen käytön aloittamista, että valtuutettu 
ammattihenkilö (ks. Henkilöstön pätevyys) on asentanut tuotteen ohjeiden 
ja määräysten mukaisesti.

OHJE

Tuote voi vaurioitua ja käyttöikä voi lyhentyä.
 Käyttöönottoon tarvitaan mekaniikan ja pneumatiikan perustiedot ja 
-taidot.
 Tuotteen käyttöönoton saa suorittaa ainoastaan valtuutettu ammattihenkilö 
(ks. Henkilöstön pätevyys).

• Varmista, että kaikki paineilmaliitännät ovat liitettyinä tai suljettuina.  
Tarkista kaikkien pistokeliitäntöjen tukeva kiinnitys.

• Tuotteen saa ottaa käyttöön vain, mikäli putoamissuoja on asennettu ja 
toimintakykyinen.

• Ota vain täydellisesti asennettu tuote käyttöön.

5

Paikka Tilanne Vaara Toimenpide
1 Jousikelan 

alapuolella
Puristuminen, 
mustelma 
putoamissuojan 
virheellisen 
asennuksen 
aiheuttaman 
putoamisen vuoksi

Puristuminen, 
mustelma

Putoamissuojan 
asennus kuten 

2 Jousikelan 
alapuolella

Puristuminen, 
mustelma 
ylikuormituksen 
aiheuttaman 
putoamisen vuoksi

Puristuminen, 
mustelma

Suurinta sallittua 
kuormitusta on 
noudatettava. 
Jousikela on 
säädettävä 
ripustettavan 
painon mukaiseksi.

3 Ripustettu 
työkalu

Puristuminen, 
mustelma 
virheellisen käytön 
johdosta

Puristuminen, 
mustelma

Ripustettu työkalu 
on aina ohjattava 
työskentely- ja 
lepoasentoon. 
Ripustettua 
työkalua ei saa 
heittää toisen 
työkalun tai 
henkilön suuntaan.

4 Vaijeri Vaijerin 
aiheuttama 
leikkautuminen, 
hiusten 
sisäänvetäminen

Hiusten 
leikkautuminen 
tai repeytyminen 
irti

Älä koske vaijeriin.
Käytä soveltuvia 
suojavaatteita.

Uudelleenkäyttöönotto seisokin jälkeen
Menettele kuten ensimmäisen käyttöönoton yhteydessä.
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8. 

 VARO

Loukkaantuminen koskettaessa nopeasti liikkuvaan pintaan.
 Älä koske vaijeriin.

Ulospäin kääntyvän työkalun aiheuttama loukkaantumisvaara.
 Ohjaa ripustettua työkalua kädellä lepoasentoon saakka.
 Älä liikuta ripustettua työkalua hallitsemattomasti (heiluta, sinkoa, heitä).

Käyttöä koskevia ohjeita
6 Kuormitettavien osien kuluminen

Tarkista jousikelan ripustus säännöllisesti ennen työskentelyn aloittamista. 
Tarkista myös vaijerin mahdolliset vauriot (ks. kuva 6).

 VARO
Jousien murtuminen
Jousien murtuminen voi aiheuttaa loukkaantumisia.

 Vaihda jousikela, mikäli jousivoima heikkenee.
 Vaihda jousikela, mikäli vaijeria / pneumatiikkaletkua ei enää vedetä sisään.
 Älä koskaan jälkikiristä jousivoimaa.

9. 
Puhdistus ja hoito

OHJE

Laakerikohtien kostuttaminen rasvaa liuottavilla aineilla, esim. puhdistukseen 
käytettävillä, aiheuttaa laakereiden vaurioitumisen. Se voi aiheuttaa 
esinevahinkoja ja elinikä voi lyhentyä.

 Varmista, että laakerikohtiin ei pääse rasvaa liuottavia tai agressiivisia 

 Tuotteen saa puhdistaa vain kevyesti kostutetulla liinalla.

Tarkistus
 Tarkista jousikelan ripustus säännöllisesti (kerran joka työvuoron aikana). 
Ripustus on vaihdettava välittömästi, mikäli siinä esiintyy vaurioita.
 Tarkista jousikelan vaijeri säännöllisesti (kerran joka työvuoron aikana). 
Jousikela on vaihdettava välittömästi, mikäli siinä esiintyy puutteita tai 

Huolto
Jousikela on huoltovapaa.

Kunnostus
Jousikela vaihdetaan kokonaan.

10. 
Tuote on komponentti, jota ei tarvitse ottaa pois käytöstä. Siksi ohjeen tässä 
luvussa ei ole tietoja.

11. 

Vakavien loukkaantumisten ja mahdollisesti myös kuoleman vaara.
 Kytke järjestelmän kyseessä olevan osan paineilmasyöttö pois ennen 
kunnossapito- ja korjaustöiden aloittamista.
 Varmista laitteisto odottamattoman uudelleenkäynnistämisen varalta.

Jousikelan valmisteleminen varastointia/
uudelleenkäyttöä varten
• Suojaa tuote ympäristön vaikutuksilta, kuten lialta ja kosteudelta.
• Suojaa tuote mekaanisilta vaikutuksilta.
• Noudata teknisissä tiedoissa ilmoitettuja ympäristöolosuhteita.

12. 
• Käytetyt materiaalit ovat ympäristöystävällisiä.
• Laite on tarkoitettu kierrätettäväksi ja/tai käytettäväksi uudelleen (tarvittaessa 

työstämällä ja osia korvaamalla). Materiaalivalinnoista ja purkukelpoisuudesta 
johtuen tuote voidaan kierrättää.

• Tuotteen huolimaton hävittäminen voi aiheuttaa ympäristön saastumista.
• Hävitä tuote maassasi voimassa olevien kansallisten määräysten mukaisesti.

13. 
• Tuotteeseen ei saa tehdä rakenteellisia tai muita muutoksia.
• 

sekä niitä laajennuksia, jotka on huomioitu laitteiston kokoamisen yhteydessä. 
Takuu raukeaa sellaisen muutoksen tai laajennuksen jälkeen, joka ylittää tässä 
mainitut muutokset tai laajennukset.

14. 
Mikäli et voi poistaa esiintynyttä häiriötä, ota yhteyttä johonkin niistä 
yhteysosoitteista, jotka löydät nettisivulta www.boschrexroth.com.

15. Tekniset tiedot
Kantokuorma
[kg] [mm] [kg]

3 842 520 053 0,4 – 1,0 1600 0,55

3 842 520 054 1,0 – 2,0 1600 0,6

3 842 520 055 2,0 – 4,0 2000

3 842 520 056 1,2 – 2,5 1350

• 

Ympäristöolosuhteet
• Jousikela on tarkoitettu kiinteään, paikalliseen käyttöön sään vaikutuksilta 

suojattuna.
• 
• 
• 
• 
• 

yläpuolella
• 2

• 
• Ei homekasvustoa tai sieniä eikä jyrsijöitä tai muita tuhoeläimiä.
• Sijoitus kemikaalipäästöjä aiheuttavien teollisuuslaitteiden välittömään 

läheisyyteen tai käyttö kyseisten laitteiden läheisyydessä kielletty.
• Sijoitus hiekka- tai pölylähteiden läheisyyteen tai käyttö niiden läheisyydessä 

kielletty.
• Sijoitus alueille tai käyttö alueilla, joilla ilmenee säännöllisesti energialtaan 

voimakkaita iskuja, kuten esimerkiksi painokoneiden tai raskaiden laitteiden 
läheisyydessä, on kielletty.

• Kestävyys useita tavallisia tuotantoalueella käytettyjä aineita kuten vettä, 
mineraaliöljyä, rasvaa ja pesuaineita vastaan saavutettu. Jos et ole varma 
kestävyydestä tiettyjen kemikaalien, kuten esimerkiksi testiöljyn, öljyseosten, 
agressiivisten vaha-aineiden, liuotinten tai jarrunesteiden suhteen, 
suosittelemme ottamaan yhteyttä Bosch Rexroth -edustajaan.

• Pidempiaikaista kosketusta erittäin happamien tai emäksisesti reagoivien 
aineiden kanssa on vältettävä.

Pneumatiikka
• Paineilma öljytty tai öljyämätön, suodatettu, kuiva
• Käyttöpaine: 4 - 6 bar

16. Liite
Vaatimustenmukaisuusvakuutus
Konedirektiivin 2006/42/EY mukainen
Valmistaja,
Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
vakuuttaa, että alla kuvattu tuote
Kuvaus:  jousikela
Toiminto:  työkalunsijoitusväline

Jousikela 0,4–1 kg 3 842 520 053 Jousikela 2–4 kg 3 842 520 055

Jousikela 1–2 kg 3 842 520 054 Jousikela G1/4 1,2–2,5 kg 3 842 520 056

on kehitetty, suunniteltu ja valmistettu yllä mainitun EU-direktiivin mukaisesti.
Sovelletut harmonisoidut standardit: DIN EN ISO 12100 
Sovelletut kansalliset standardit ja tekniset erittelyt: DIN 15112
Seuraava henkilö on valtuutettu kokoamaan tekniset asiakirjat:
Nimi: Andreas Jenke, DC-AT/ESS
Osoite: Bosch Rexroth AG, Löwentorstraße 74, 70376 Stuttgart, GERMANY
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Cothromóir 
 

Talía 

3 842 520 053
3 842 520 054
3 842 520 055
3 842 520 056

Bosch Rexroth AG 
Postfach 30 02 07 
70442 Stuttgart, Germany 
Telefax +49 711 811–7777 
www.boschrexroth.com 
info@boschrexroth.de

condition or suitability for a certain 

does not release the user from the 
obligation of own judgement and 

that our products are subject to a 
natural process of wear and aging.

© This document, as well as 

other informations set forth in 

consent it may not be reproduced or 

These instructions were originally 
generated in German.
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100 mm

3b

2

3

11

4

5

6 3

2
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Gaelige Ar na treoracha oibriúcháin bunaidh 1/12

1. Maidir leis an Doiciméadú Seo

  

Saghas riosca agus foinse an riosca

 
• 
• 
• 
• 

• 

FÓGRA

 
1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. Nótaí Sábháilteachta

 
 
 

 

•  

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 
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Gaelige 2/12

• 

• 

• 

– 
– 
– DIN EN 60204-1

3. Scóip Seachadta

• 
• 

4. 
• 

• 

1

1. Cothromóir
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. Iompar agus Stóráil
• 
• 

6. 

1. 
2. 

• 

• 

3
1. 
2. 
3. 

4
1. 
2. 

FÓGRA
Damáiste toisc nár ceartaíodh an fhriotaíocht linge i gceart

 
Tá an fhriotaíocht linge ró-íseal (bogann an uirlis síos):

 
Tá an fhriotaíocht linge ró-ard (ní foláir tarraingt go láidir ar an uirlis chun í a 
tharraingt síos):

 
 

Ardbhrú neomatach!

 

 

7. 

Gluaiseachtaí gan choinne, earraí ag titim

 

FÓGRA
Mífheidhmeanna a bhaineann leis an gcothromóir a chóimeáil agus a 
choimisiúnú go mícheart

 

 

• 

• 

• 

5

Beart
1

chothromóra
mar gheall ar 

i gceart
2

chothromóra

3 Uirlis ar 

4
cruach
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Gaelige 3/12

8. 

 

 
 

6

 
 

 

9. 

FÓGRA
Mífheidhmeanna imthacaí

 

 

 
 

10. Díchoimisiúnú

11. Díchóimeáil agus Malartú

Ardbhrú neomatach!

 

 

• 

• 
• 

12. Diúscairt
• 
• 

• 

• 

13. Síneadh agus Athrú
• 
• 

14. 

15. Sonraí Teicniúla
Ualach

3 842 520 053 1600

3 842 520 054 1600

3 842 520 055 2000

3 842 520 056 1350

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 2

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

Neomataic
• 
• 

16. Aguisín

Sraithuimhir Sraithuimhir
3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054  3 842 520 056
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Magyar Az eredeti üzemeltetési utasítás fordítása 4/12

 

• 
• 
• 
• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

 -

 

A veszély forrása és fajtája!

 
• 
• 
• 
• 

• 
 

 

MEGJEGYZÉS

 
1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 

 
 -

 

• 

• 
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Magyar 5/12

• 

• 

– 
– 
– DIN EN 60204-1

 

3. Szállított tartalom

• 
• 

4. 
• 

• 

1

1. 
2. 

3. 

2

1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
• 
• 

6. Szerelés

1. 
2. 

 

• 

• 

3
1. 
2. 
3. 

4
1. 
2. 

MEGJEGYZÉS

 

 

 
 

 

 

7. Üzembe helyezés / használat

 

MEGJEGYZÉS

 

 

• 

• 

• 

5

1
alatt

2
alatt

3

 

4
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Magyar 6/12

8. Üzemeltetés

 

 
 

6

 
 

 

9. Karbantartás és helyreállítás

MEGJEGYZÉS

 

 
 

 
 

10. 
 

11. Szétszerelés és csere

 

 

• 

• 
• 

12. Megsemmisítés
• 
• 

• 

• 

13. 
• 
• 

 

14. 

15. 

3 842 520 053 1600

3 842 520 054 1600

3 842 520 055 2000

3 842 520 056 1350

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 2

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

16. 

 3 842 520 053  3 842 520 055

 3 842 520 054  3 842 520 056
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Íslenska Þýðing notendahandbókar úr frummáli 7/12

• 
• 
•  

• 
• 

• 
• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 
 

• 

– 
– 
– DIN EN 60204-1

 

 
• 
• 
• 
• 

• 

ATHUGIÐ

 
1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 

 

 
 
 

• 
• 
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Íslenska 8/12

 

3. Innihald

• 
• 

4. 
• 
• 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 
• 
• 

6. Uppsetning

1. 
2. 

• 

• 

3
1. 
2. 
3. 

4
1. 
2. 

ATHUGIÐ

 

 

 
 

 

 

7. 

 

ATHUGIÐ

 

 

• 

• 

• 

5

1

2

3

 

4
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Íslenska 9/12

8. 

 

 
 

6

 
 
 

9. 

ATHUGIÐ

 
 

 
 

10. 
 

11. 

 

 

• 
• 
• 

12. 
• 
• 

• 
• 

13. 
• 
• 

14. 

15. 

3 842 520 053 1600

3 842 520 054 1600

3 842 520 055 2000

3 842 520 056 1350

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 
• 2

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

16. 

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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Originalios naudojimo instrukcijos vertimas 10/12

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 
• 

• 
• 
• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

– 
– 
– 

 

 
• 
• 
• 
• 

• 

NURODYMAS

 
1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. Saugos nurodymai

 
 
 

• 

• 
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11/12

3. 

• 
• 

4. 
• 

• 

1

1. 
2. 

3. 

2

1. 
2. 

3. 
4. 

5. 
• 
• 

6. Montavimas

1. 
2. 

• 

• 

3
1. 
2. 
3. 

4
1. 
2. 

NURODYMAS

 

 

 
 

 

 

7. Paleidimas / valdymas

 

NURODYMAS

 
 

• 

• 

• 

5

Vieta
1 Po 

2 Po 
galimi 

3

4
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12/12

8. 

 

 
 

6

 
  

 

9. 

NURODYMAS

 
 

 -

 
 

10. 

11. 

 

 

• 
• 
• 

12. Utilizavimas
• 
• 

• 
• 

13. 
• 
• 

14. 

15. Techniniai duomenys

3 842 520 053 1600

3 842 520 054 1600

3 842 520 055 2000

3 842 520 056 1350

• 

• 

• 
• 
• 
• 
• 
• 2

• 
• 
• 

• 
• 

• 

• 

• 
• 

16. Priedas

 3 842 520 053  3 842 520 055

3 842 520 054  3 842 520 056
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0000000

mm     yyyy
MADE IN ITALY

1-2
kg

0000000

+

MADE IN ITALY

2-4
kg

0000000

Monat     Jahr
Month     Year

3 842 572 035 /2025-01

DE/EN/FR/IT/ES/PT/
BU/CS/DA/ET/EL/FI/
GA/HU/IS/LT/LV/MT/
NL/NO/PL/RO/SK/SL/
SV/TR

Atsperes balansieris 
Spring pull 
Veerbalancer 
Fjærtalje

 

3 842 520 053
3 842 520 054
3 842 520 055
3 842 520 056

Bosch Rexroth AG
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2

1

4

3

ISO 4309

1
2
3

4

A
SW22/30 A50 mm

2a1

3a

3b

2b

MD

SW10

= 5Nm

MD

SW10

= 5Nm

100 mm

100 mm

3b

2

3

11

4

5

6 3

2
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Latviski 1/12

1. 

1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 
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Latviski 2/12

3. 

4. 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 

6. 

1. 
2. 

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 

7. 

5

1

2

Trose
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Latviski 3/12

8. 

9. 

Apkope

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

2000

2

16. 

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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Malti 4/12

1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 
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Malti 5/12

3. 

4. 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 

6. 

1. 
2. 

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 

7. 

5

Post
1

2
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Malti 6/12

8. Operat

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

2000

2

16. 

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056

05_572035_2025_01_LV_MT_NL_NO.indd   1 13.01.2025   12:22:26



Nederlands Vertaling van de oorspronkelijke handleiding 7/12

AANWIJZING

1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 

-
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Nederlands 8/12

3. 

4. 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 

6. 

1. 
2. 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. 

AANWIJZING

7. 

AANWIJZING

5

1

2
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Nederlands 9/12

8. 

9. 

AANWIJZING

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

2000

NAP
2

16. 

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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Norsk Oversettelse av originalbruksanvisning 10/12

1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 
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Norsk 11/12

3. 

4. 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 

6. 

1. 
2. 

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 

7. 

5

Risiko
1

2
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Norsk 12/12

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

2000

2

16. 

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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0000000

mm     yyyy
MADE IN ITALY

1-2
kg

0000000

+

MADE IN ITALY

2-4
kg

0000000

Monat     Jahr
Month     Year

3 842 572 035 /2025-01

DE/EN/FR/IT/ES/PT/
BU/CS/DA/ET/EL/FI/
GA/HU/IS/LT/LV/MT/
NL/NO/PL/RO/SK/SL/
SV/TR

Bosch Rexroth AG
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2

1

4

3

ISO 4309

1
2
3

4

A
SW22/30 A50 mm

2a1

3a

3b

2b

MD

SW10

= 5Nm

MD

SW10

= 5Nm

100 mm

100 mm

3b

2

3

11

4

5

6 3

2
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Polski 1/12

1. O niniejszej dokumentacji

WSKAZÓWKA

1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 
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Polski 2/12

3. 

4. 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 

6. 

1. 
2. 

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 

WSKAZÓWKA

7. 

WSKAZÓWKA

5

1

2
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Polski 3/12

8. 

9. 

WSKAZÓWKA

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

3 842 520 053

3 842 520 054

3 842 520 055 2000

3 842 520 056

2

16. 

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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4/12

INDICA IE

1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 
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5/12

3. 

4. 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 

6. 

1. 
2. 

1. 

2. 
3. 

1. 
2. 

INDICA IE

7. 

IE

INDICA IE

5

1

2
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6/12

8. 

9. 

INDICA IE

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

3 842 520 053

3 842 520 054

3 842 520 055 2000

3 842 520 056

2

16. 

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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Slovensky Preklad originálneho návodu na obsluhu 7/12

UPOZORNENIE

1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 
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Slovensky 8/12

3. 

4. 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 

6. 

1. 
2. 

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 

UPOZORNENIE

7. 

UPOZORNENIE

5

1

2
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Slovensky 9/12

8. 

9. 

UPOZORNENIE

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

3 842 520 053

3 842 520 054

3 842 520 055 2000

3 842 520 056

2

16. 

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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Prevod originalnih navodil za uporabo . 10/12

NAPOTEK

1. 
2. 
3. 

MD

SW13

= 20Nm

2. 
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11/12

3. 

4. 

1

1. 
2. 

3. 
4. 

2

1. 
2. 

3. 

5. 

6. 

1. 
2. 

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 

NAPOTEK

7. 

NAPOTEK

5

1

2
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12/12

8. 

9. 

NAPOTEK

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 

3 842 520 053

3 842 520 054

3 842 520 055 2000

3 842 520 056

2

16. Dodatek

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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0000000

mm     yyyy
MADE IN ITALY

1-2
kg

0000000

+

MADE IN ITALY

2-4
kg

0000000

Monat     Jahr
Month     Year

3 842 572 035 /2025-01
Ersätter: 3842567665
DE/EN/FR/IT/ES/PT/
BU/CS/DA/ET/EL/FI/
GA/HU/IS/LT/LV/MT/
NL/NO/PL/RO/SK/SL/
SV/TR

Balansblock

3 842 520 053
3 842 520 054
3 842 520 055
3 842 520 056

Bosch Rexroth AG
Postfach 30 02 07

Telefax +49 711 811–7777

info@boschrexroth.de

serve to describe the product. 

that our products are subject to a 
natural process of wear and aging.

given to third parties.

07_572035_2025_01_SV_TR.indd   1 13.01.2025   12:37:13



2

1

4

3

ISO 4309

1
2
3

4

A
SW22/30 A50 mm

2a1

3a

3b

2b

MD

SW10

= 5Nm

MD

SW10

= 5Nm

100 mm

100 mm

3b

2

3

11

4

5

6 3

2
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Svenska Översättning av originalbruksanvisningen 1/6

1. Om denna bruksanvisning

Farans typ och källa

•
•
•
•
•

ANMÄRKNING

1.
2.
3.

MD

SW13

= 20Nm

2. Säkerhetsanvisningar

•

•

•
•
•
•
•

•

•

•
•
•

•
•

•

•
•

•
•
•
•
•

•

•

•

•

•

•
•

•

•

•

•

•

–
–
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Svenska 2/6
– DIN EN 60204-1

3.

•
•

4.
•

•

1

1. Balansblock
2.

3.
4.

2

1.
2.

3.

5. Transport och lagring
•
•

6.

1.
2.

•

•

3
1.
2.
3.

4
1.
2.

ANMÄRKNING

7.

ANMÄRKNING

•

•

•

5

Plats Fara
1

balansblocket

2
balansblocket

3

4
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Svenska 3/6

8.

6

9.

ANMÄRKNING

10.

11.

•
•
•

12.
•
•

•
•

13.
•
•

14.

15. Tekniska data

[kg] [mm] [kg]

3 842 520 053 1600

3 842 520 054 1600

3 842 520 055 2000

3 842 520 056 1350

•

•
•
•
•
•
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16. Bilaga

Typnummer Typnummer
3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 Balansblock G1/4 3 842 520 056
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– DIN EN 60204-1
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14. Hata arama ve hata giderimi

15. Teknik Veriler

[kg] [mm] [kg]

3 842 520 053 1600

3 842 520 054 1600

3 842 520 055 2000

3 842 520 056 1350
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16.

3 842 520 053 3 842 520 055

3 842 520 054 3 842 520 056
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